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med udtreck

Oversattelse fra den originale brugervejledning

Sega troncatrice e a trazione

Traduzione dalle istruzioni d’uso originali

Zkracovaci a pokosova pila
s potahovou funkci

Preklad z originalniho navodu

Skracovacia pila a pila
bruchatka

Preklad originalu - Uvod

Pilarka tarczowa do ciecia
poprzecznego

Ttumaczenie oryginatu instrukcji obstugi

Art.-Nr. 390 1205 001

12-2009

3



Slovakia

Deutschland

Len pre $taty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunélneho odpadu!
Podia eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajtcich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat’ oddelene od ostatného odpadu
a podrobit’ ekologicky $etrnej recyklacii.

Slovenia

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaéB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht mus-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu nijihove
zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okulju
prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrdl sz6l6
2002/96/EK irényelv és annak a nemzeti jogba val6 atultetése
szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilén kell
gylijteni, és kornyezetbarat médon djra kell hasznositani.

ne dobja a haztartasi

Soélo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos do-
mésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas elec-
tricas cuya vida Gtil haya llegado a su fin se deberén recoger
por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecolégicas.
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di appar-
recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska
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Galler endast EU-l&ander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.
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Samo za EU-drzave

Elektritne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektricnim
i elektroni¢kim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

Czchia

Nederlands
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Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elek-
trische en elektronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch ge-
reedschap gescheiden te worden ingezameld en te worden af-
gevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Jen pro staty EU

Elektrické néaradi nevyhazujte do komunélniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzity-
mi elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita
elektrickd naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Norge

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske
og elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal
rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles se-
parat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europziske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugt elvaerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest muligt.

Great Britain

i 1

Apenas para paises da UE

Néao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
mentas eléctricas e electrénicas usadas e a transposi¢do para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalagdo de
reciclagem dos materiais ecolégica.
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Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste
material!

In observance of european directive 2002/96/EC on wasted
electrical and electronic egipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.

Finnland

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerays-
pisteeseen ja ohjattava ympéaristdystavalliseen kierratykseen.
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-
géres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/EG rela-
tive aux déchets d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et étre sou-
mis a une recyclage respectueux de I'environnement.
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Kapp- und Zugsage
Mitre Saw 4-33
Scie a onglets radiales

Katkaisu- ja vetosaha
Kappe- og Geringssave

med udtrack 34-61
Sega troncatrice e a trazione
Zkracovaci a pokosova pila

s potahovou funkci

Skracovacia pila a pila 62-89

bruchatka

Pilarka tarczowa do ciecia
poprzecznego




Hersteller:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
Ilhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Gber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften lh-
res Landes sind die fiir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.




Manufacturer:
Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working experi-
ence with your new Woodster machine.

Advice:

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling,

e non-compliance with the instructions for use,

e repairs by third party, non authorized skilled workers,

e installation and replacement of non-original spare
parts,

e improper use,

e failures of the electrical system due to the non-com-
pliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it eas-
ier for you to get familiar with your device and utilize its
intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs, re-
duce downtime, and increase the reliability and working
life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein, you
must in any case comply with the applicable regulations
of your country with respect to the operation of the ma-
chine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

Constructeur:
Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69,
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succés
avec votre nouvelle machine Woodster.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages

résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas

suivants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de piéces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Conseils :

Lire les instructions de service dans leur intégralité avant
le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter I'ini-
tiation a la machine et de décrire ses conditions de ser-
vice réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d’'importantes
consignes pour un travail sir, compétent et rentable avec
la machine. Elles indiquent comment éviter des dangers
et des frais inutiles pour des réparations, comment ré-
duire les temps d’arrét et comment augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement les
prescriptions relatives a I'exploitation de la machine en
vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet plas-
tique pour les protéger contre la saleté et I'humidité, doi-
vent étre gardées pres de la machine. Elles doivent étre
lues par chaque opérateur avant qu‘il ne commence a tra-
vailler et elles doivent étre minutieusement respectées.
Seules des personnes ayant été instruites sur |'utilisation
de la machine et informées des dangers possibles ont le
droit de travailler sur la machine. Il faut respecter I'age
minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culiéres en vigueur dans votre pays, il faut respecter les
regles techniques généralement reconnues pour |'utilisa-
tion de machines pour le travail du bois.




Legende, Fig. 1

1 Handgriff

2 Startaste

3 Sperrtaste

4  Sperrhebel Sageblattschutz
5 Motor

6  Sageblatt

7 Sageblattschutz beweglich
8 Sageblattschutz starr

9  Sockel

10 Zugschlitten

11 Drehtisch

12 Feststellschraube

13 Hebel firr Rasterstellung
14 Spanesack

15 Spannpratze

16 Verlangerungsstitze

17 Befestigungslocher

8 Tischeinlage
9 Laser

Lieferumfang
Kapp- und Zugséage sl 10Iu?

Bedienungsanweisung
Technische Daten
Sageblatt Durchmessern 254 mm
Sagehlatt-Bohrung 30 mm
Abmessungen 795 x 760 x 600 mm
Gewicht 17,4 kg
Drehtisch
Durchmesser 272 mm
Gehrungswinkel- 45° 30° 22.5° 15° Q°
Anschlage links und o o amo Aro Ao
rechts 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60
E:gi"c"hgswmke" 45° links und 60° rechts
Schragwinkelbereich 0°-45°
Max. Kapazitat
Querschnitt mit
90°/90° 305 x 75 mm
Gehrungsschnitt mit
90°/45° 210 x 75 mm
Schréagschnitt mit
45°/90° 305 x 45 mm
Kombinationsschnitt
mit 45°/45° 210 x 45 mm
Antrieb
Motor V/Hz 230V /50 Hz
Aufnahmeleistung P1 2250 W (S6/25%)
Drehzahl 2500 1/min

Technische Anderungen vorbehalten!

L

armpegel beim Sagen:

Max. Schalldruckpegel: 91 dB(A)

Allgemeine Hinweise

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spéate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.
Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie




Know your Pullover Mitre Saw (Fig. 1)
Handle

Start button

Locking key

Locking lever of saw blade cover
Engine

Saw blade

Saw blade cover, moveable
Saw blade cover, fixed

9 Base

10 Pull carriage

11 Revolving table

12 Locking bolt

13 Lever for catch position

14 Saw dust bag

15 Clamping jaw

16 Extension support

17 Mounting holes

18 Table insert

19 Laser

sl 10lu?
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Apprenez a connaitre votre scie a onglet radiale (Fig. 1)

1 Poignée

2 Touche de démarrage

3  Touche de verrouillage

4 Levier de verrouillage protection de la lame de scie
5 Moteur

6 Lame de scie

7  Protection mobile de la lame de scie

8 Protection fixe de la lame de scie

9 Socle

10 Chariot

11 Table tournante

12 Vis de blocage

13 Levier pour la position de trame
14 Sac a copeaux

15 Bride de serrage

16 Support d’allonge

17 Trous de fixation

18 Insert de table

19 Laser

Volume de livraison

Scie a onglets radiales sl 10Iu?
Instructions d’utilisation

Dates techniques

Extent of delivery
Mitre Saw sl 10lu?

Operating instructions
Technical data
g blade 254 mm
g bore 30 mm
Dimensions 795 x 760 x 600 mm
Weight 17,4 kg
g turn table 272 mm
Mitre stops left and 45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,
right 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Mitre angle range 45° left and 60° right
Bevel angle range 0°-45°
Max. Capacity
Cross cut at 90° 305 x 75 mm
Mitre cut at 45° 210 x 75 mm
Becel cut at 45° 305 x 45 mm
Compound cut at 45° 210 x 45 mm
Drive
Motor V/Hz 230V /50 Hz
Consumption power P1 2250 W (S6/25%)
No load speed 2500 1/min

Subject to technical changes!

The noise levels of this machine during cutting are as fol-
lows:

maximum sound pressure level: 99dB(A)

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for pos-
sible transport damages. In case of complaints the
supplier is to be informed immediately. Complaints
received at a later date will not be acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.

e Only use original Woodster parts for accessories as well
as for wearing and spare parts. Spare parts are avail-

g lame 254 mm

g alésage 30 mm

Dimensions 795 x 760 x 600 mm
Poids 17,4 kg

g Plague tournante 272 mm

Butées d’onglet a 45°, 30°, 22,5°, 15° 0°,
gauche et a droite 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Gongot el 45° 3 fauche et 60° a droite
At g 05"

Limites d’explotaition

2(;:]2(; transversale 305 x 75 mm

Coupe d’onglet a 45° 210 x 75 mm

Coupe en hiseau a 45° 305 x 45 mm

Coupe combinée a 45° 210 x 45 mm

Moteur

Moteur V/Hz 230V /50 Hz
Consumption power P1 2250 W (S6/25%)
Vitesse 2 vide 2500 1/min

Sous réserve de modifications!

Pendant la coupe, les niveaux de bruit de la scie a onglet
sont les suivants:

niveau maximal de pression sonore : 91 dB(A)

Instructions générales

e Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n'ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur. Nous ne pouvons tenir
compte des réclamations ultérieures.

e Vérifier que la livraison soit bien compléte.

e Familiarisez-vous avec la machine avant la mise en
ceuvre par I'étude du guide d'utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n'utiliser
que des pieces d’origine. Vous trouverez les pieces de




bei Ihrem Woodster-Fachhandler.
e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Sicherheitshinweise

WARNUNG! Wiahrend der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen

miissen stets grundlegende SicherheitsmaBinahmen befolgt

werden, um das Risiko eines Brandes, eines Stromschiags
und von Korperverletzungen so gering wie moglich zu hal-
ten.

Lesen Sie alle folgenden Hinweise, bevor Sie versuchen,

dieses Produkt zu betreiben. Bewahren Sie diese Hinwei-

se als spatere Bezugsquelle auf.

e Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Uberfilllte Plat-
ze und Werkbanke sind oft die Ursache von Verlet-
zungen.

e Achten Sie auf die Arbeitsumgebung. Lassen Sie die
Werkzeuge nicht im Regen stehen. Arbeiten Sie mit
den Werkzeugen nicht an feuchten oder nassen Orten.
Sorgen Sie am Arbeitsplatz fir eine gute Beleuchtung.
Arbeiten Sie mit den Werkzeugen nicht in Gegenwart
von antflammbaren Flissigkeiten oder Gasen.

e Schitzen Sie sich gegen Stromschlag. Vermeiden Sie
den Koérperkontakt mit geerdeten Oberflachen.

e Verweigern Sie unbefugten Personen den Zutritt. Er-
lauben Sie anderen Personen, speziell Kindern, nicht
die Beteiligung an derArbeit, das Beriihren der Werk-
zeuge oder der Verlangerungskabel, und auch nicht
den Zutritt zum Arbeitsplatz.

e SchlieBen Sie unbenutzte Werkzeuge weg. Werkzeuge,
die z.Zt. nicht bendtigt werden, sollten an einem tro-
ckenen, abschlieBbaren Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern, aufbewahrt werden.

e Gehen Sie mit dem Werkzeug nicht gewaltsam um. Auf
diese Weise werden Sie lhre Arbeit besser und schnel-
ler ausfiihren kénnen.

e Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie fir
Arbeiten, die besser mit Hochleistungswerkzeugen aus-
geflihrt werden sollten, keine kleinen Werkzeuge. Ar-
beiten Sie mit Werkzeugen nicht auf zweckentfremdete
Weise: schneiden Sie mit Kreissagen z.B. keine Baum-
stimpfe oder Baumstamme.

e Tragen Sie die richtige Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in beweg-
liche Teile verhaken kénnen. Rutschfestes Schuhwerk
wird fir die Arbeit im Freien empfohlen. Tragen Sie
bei langem Haar ein Haarnetz.

e Benutzen Sie Schutzausristungen. Tragen Sie eine Si-
cherheitsbrille. Tragen Sie eine Gesichts- oder Staub-
maske, wenn bei Sagearbeiten Staub entsteht.

e SchlieBen Sie Staubabsauggeradte an. Stehen Gerate
zum Absaugen von Staub zur Verfliigung, achten Sie
darauf, daB diese angeschlossen und richtig benutzt
werden.

e Gehen Sie mit Kabel pfleglich um. Ziehen Sie niemals
am Kabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu




able from your specialized dealer.
Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

In these operating instructions we have marked the places
that have to do with your safety with this sign: A

A\ General Safety Rules

WARNING! When using electric tools basic safety precau-
tions should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury.

Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

Consider work area environment. Do not expose tools to
rain. Do not use tools in damp or wet locations. Keep
work area well lit. Do not use tools in the presence of
flammable liquids or gases.

Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces.

Keep other people away. Do not let others, especially
children, get involved in the work touch the tool or
the extension lead and keep them away from the work
area.

Store idle tools. When not in use, tools should be
stored in a dry locked-up place, out of reach of chil-
dren.

Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended; for example do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery
they can be caught in moving parts. Non-skid footwear
is recommended when working outdoors. Wear protec-
tive hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if cutting operations create dust.
Connect dust extraction equipment. If devices are pro-
vided for the connection of dust extraction and col-
lecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cable. Never pull the power cable
to disconnect it from the socket. Keep the cable away
from heat, oil and sharp edge.

Secure work. Where possible use clamps or a vice to
hold the work. It's safer than using your hand.

Don't over reach. Keep proper footing and balance at
all time.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp and
clean for better and safer performance. Follow instruc-
tions for lubricating and changing accessories. Inspect
power cables periodically and if damaged have them re-
placed by an authorised service facility. Inspect exten-
sion cables periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits,
cutters, disconnect tools from the power supply.

rechange chez votre commercant spécialisé.

Lors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I’'année de fabrication de la ma-
chine.

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les
passages relatifs a la sécurité avec le symbole: A

A Consignes de sécurité

ATTENTION! Il faut toujours prendre des précautions fonda-
mentales pour éviter les risques d’'incendie, d’électrocution
et de hlessure quand on utilise un outil électrique.

Zones de travail bien ordonnées. Il est facile de se
blesser dans le désordre.

Conditions ambiantes. Ne pas exposer d’outil a la
pluie. Ne pas utiliser d’outil dans un milieu humi-
de. Bien éclairer les zones de travail. Ne pas utiliser
d’outil prés de liquides ou de gaz inflammables.
Danger d’électrocution. Eviter tout contact avec une
surface mise a la terre ou a la masse.

Tenir les autres personnes a |'écart. Ne pas laisser
d’autres personnes, notamment des enfants, participer
aux travaux ou toucher I'outil ou la rallonge électrique.
Les tenir a I’écart de la zone de travail.

Ranger les outils dont on ne se sert pas. Quand on
ne s’en sert pas, il faut ranger les outils au sec, dans
un endroit qui ferme a clé, hors de la portée des en-
fants.

Ne pas forcer I'outil. L'outil fonctionne mieux et plus
en sécurité au régime auquel il est censé marcher.
Utiliser I'outil qui convient. Ne pas forcer de petit outil
a faire le travail d’un plus gros. Ne pas utiliser d’outil
a des fins auxquelles il n'est pas destiné : par exem-
ple, ne pas utiliser de scie circulaire pour couper une
branche ou un rondin.

Porter la tenue voulue. Ne pas porter de vétements am-
ples ni de bijoux qui peuvent se prendre dans les pie-
ces mobiles. Il est recommandé de porter des chaus-
sures antidérapantes quand on travaille a I'extérieur.
Les personnes aux cheveux longs doivent se couvrir
la téte.

Utiliser un équipement de protection. Utiliser des lu-
nettes de protection. Si la coupe fait de la poussiére,
porter un couvre-face ou un masque anti-poussiéres.
Brancher I’équipement de dépoussiérage. S'il est pos-
sible de brancher un dispositif d’extraction et de col-
lecte des poussieres, veiller a le faire et a s’en servir
comme il convient.

Traiter le cable avec soin. Ne jamais tirer sur le cable
pour I'enlever de la prise. Tenir le cable a I'écart de la
chaleur, de I'huile et de toute aréte coupante.
Immobiliser les piéces. Dans la mesure du possible,
utiliser des serre-joints ou un étau pour retenir la piece
sur laquelle on travaille. C’est moins dangereux que de
la retenir a la main.

Ne pas se mettre en porte-a-faux. Il faut toujours étre
bien d’aplomb et en position d’équilibre.

Veiller au bon entretien des outils. Les outils de coupe
bien affutés et propres donnent de meilleurs résultats
et sont moins dangereux. Suivre les instructions pour
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ziehen. Achten Sie darauf, daB Kabel keinen Kontakt
mit Hitze, Ol und scharfen Kanten bekommen.

e Sichern Sie lhre Arbeitsmittel ab. Sofern moglich,
halten Sie lhre Arbeitsmittel mit Klemmen oder ei-
nem Schraubstock fest. Dies ist sicherer als mit Ihrer
Hand.

e Lehnen Sie sich nicht weit nach vorne. Achten Sie
stets auf eine sichere Standposition und Balance.

e Gehen Sie mit Werkzeugen sorgfaltig um. Achten Sie
auf scharfe und saubere Schneidewerkzeuge, um bes-
ser und sicherer arbeiten zu kénnen. Halten Sie sich
an die Anweisungen zum Olen und Wechseln von Zu-
behdr. Uberpriifen Sie die Netzkabel in regelméaBigen
Zeitabstanden und bitten Sie einen autorisierten Kun-
dendienst um den Austausch dieser kabel, sofern diese
beschadigt sind. Uberpriifen Sie die Verlangerungska-
bel in regelméBigen Zeitabstanden und tauschen Sie
diese aus, sofern diese beschadigt sind. Achten Sie
darauf, daB Griffe trocken, sauber und frei von Ol oder
Schmiere sind.

e Trennen Sie Werkzeuge vom Netz. Bevor die Werk-
zeuge gewartet werden oder ihr Zubehér, wie Klingen,
Schneiden und Teile, ausgetauscht wird, ist der Netz-
stecker herauszuziehen, wenn die Werkzeuge nicht be-
nutzt werden.

e Entfernen Sie Justierschllssel und Schraubenschlis-
sel. Machen Sie es sich zur Gewohnheit, zu tberpri-
fen, ob Justier- und Schraubenschlussel entfernt sind,
bevor Sie das Werkzeug einschalten.

e Vermeiden Sie einen ungewollten Betriebsstart. Priifen
Sie, ob der Ein/Ausschalter auf ‘Aus’ steht, bevor Sie
den Netzstecker die Steckdose stecken.

e Benutzen Sie AuBenverlangerungskabel. Arbeiten Sie
mit dem Werkzeug im Freien, schlieBen Sie nur Au-
Benverlangerungskabel an, die entsprechend gekenn-
zeichnet sind.

e Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was Sie
tun. Benutzen Sie gesunden Menschenverstand und
arbeiten Sie mit dem Werkzeug nicht, wenn Sie mi-
de sind.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Kapp- und Gehrungssagen

e Benutzen Sie keine beschadigten oder verformten Sa-
geblatter.

e Benutzen Sie die Sage nicht ohne Schutzvorrichtun-
gen.

e Ersetzen Sie die Tischeinlage, wenn abgenutzt.

e Benutzen Sie diese Sage nur zum Schneiden von Holz
oder ahnlichem.

e Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene Sageblat-
ter, die EN847-1 entsprechen.

e SchlieBen Sie Ihre Gehrungssage beim Séagen an einen
Staubféanger an.

e Wahlen Sie die Sageblatter entsprechend dem zu
schneidenden Material.

e Prifen Sie die maximale Schnittiefe.

e Benutzen Sie beim Sagen langer Werkstlicke fir bes-




e Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from the tool before turning it on.

e Avoid unintentional starting. Ensure switch is in ‘off’
position when plugging in.

e Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension leads intended for outdoor
use and so marked.

e Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.

e Check damaged parts. Before further use of the tools,
it should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check the alignment of moving parts, binding of mov-
ing parts, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre unless oth-
erwise indicated in this instruction manual. Do not use
the tool if the switch does not turn on and off.

e Warning. The use of any accessory or attachment other
than one recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury.

e Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by a qualified per-
son using original spare parts, otherwise this may re-
sult in considerable danger to the user.

Additional Safety Rules For Mitre Saws

e Do not use saw blades which are damaged or de-
formed.

e Do not use the saw without guards in position.

e Replace the table insert when worn.

e Do not use the saw to cut anything other than wood or
similar materials.

e Use only saw blades recommended by the manufac-
turer according to EN847-1.

e Connect your mitre saw to a dust collecting device
when sawing.

e Select saw blades in relation to the material to be
cut.

e Check the maximum depth of cut.

e When sawing long work pieces, always use extension
wings to provide better support, and use clamps or

la lubrification et le changement des accessoires. Ins-
pecter périodiquement les cordons et les faire réparer
par un centre d’entretien agréé s'’ils sont endommagés.
Inspecter les rallonges périodiquement et les rempla-
cer si elles sont endommagées. Veiller a ce que la
poignée des outils soit seche et propre et qu’il ne s’y
trouve pas d’huile ou de graisse.

Débrancher les outils. Quand on ne s’en sert pas, dé-
brancher les outils, de méme qu’avant de procéder a
leur entretien ou de changer d’accessoires comme les
lames, les forets et les coupoirs.

Retirer les clés de réglage. Prendre I'habitude de re-
tirer les clés de réglage de I'outil avant de le mettre
en marche.

Eviter les démarrages accidentels. S’assurer que le
commutateur est en position d’arrét avant de bran-
cher I'outil.

Utiliser des rallonges extérieures. Quand on se sert de
I'outil a I'extérieur, il ne faut utiliser que des rallonges
destinées a I'extérieur et désignées comme telles.
Rester alerte. Faire attention a ce qu’on fait. Faire
preuve de bon sens et ne pas utiliser d'outil quand
on est fatigué.

Vérifier I’état de I'outil. Avant d’utiliser I'outil, il faut
toujours le vérifier pour s’assurer qu’il fonctionnera
bien. Vérifier I'alignement des piéces mobiles et s’as-
surer qu’elles se déplacent sans gripper. Vérifier qu’il
n'y a aucune piéce ni aucun montage brisé ou toute
autre condition qui pourrait empécher I'outil de bien
fonctionner. Sauf indication contraire, il faut faire ré-
parer ou remplacer par un centre de service agréé tout
dispositif de protection ou toute autre piece en mau-
vais état. Ne pas utiliser d’outil qu’il est impossible
de mettre en marche et d’arréter a I'aide du commu-
tateur.

Mise en garde. L'emploi de tout accessoire autre que
ceux recommandés dans le manuel d’instruction risque
de causer des blessures.

Faire réparer I'outil par une personne qualifiée. Cet
outil électrique est conforme a toutes les regles de
sécurité applicables. Sous peine de poser des risques
pour la personne qui I'utilise, il ne doit étre réparé
que par une personne qualifiée, avec des piéces de
rechange d’origine.

Consignes complémentaires de sécurité pour scies a onglet
e Ne pas utiliser de lame endommagée ou déformée.

* Ne pas utiliser la scie sans les dispositifs de protec-
tion en place.

Remplacer la plaque amovible quand elle est usée.
Ne pas utiliser la scie pour couper des matériaux autres
que le bois ou des matériaux semblables.

N'utiliser que les lames de scie recommandées par le
fabricant (accordant au réglement EN847-1).

e Quand on utilise la scie, la relier a un collecteur de
poussiere.

Choisir la lame de scie en fonction du matériau a cou-
per.

Vérifier la profondeur maximale de coupe.

Toujours utiliser des rallonges de plateau pour scier de
longues pieces, afin de mieux les soutenir, et utiliser
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seren Halt immer Verlangerungsstiitzen und setzen Sie
Spannbacken oder andere Klemmvorrichtungen ein.
e Tragen Sie einen Ohrenschutz.
WARNUNG! Larm kann gesundheitsschadlich sein. Wenn der
zuldssige Gerduschpegel von 85dB(A) iiberschritten wird,
muB ein Ohrenschutz getragen werden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir Laserlicht

Das in diesem System verwendete Laserlicht und die

Laserstrahlung entsprechen der Klasse 1 mit einer Maxi-

malleistung von 390 pW und 650 nm Wellenlange. Diese

Laser stellen normalerweise keine optische Gefahr dar,

obwohl das Starren in den Strahl zu einer Blitzerblindung

fihren kann.

Warnung: Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl, da

dies eine Gefahr darstellen kdnnte. Beachten Sie die fol-

genden Sicherheitsvorschriften:

e Der Laser darf nur in Ubereinstimmung mit den Vor-
schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.

e Richten Sie den Strahl ausschlieBlich auf das Werk-
stiick und niemals auf eine Person oder eine andere
Sache.

e Der Laserstrahl darf nicht absichtlich auf Personen
gerichtet werden. Er darf nie langer als 0,25 s auf das
Auge einer Person gerichtet werden.

e Achten Sie immer darauf, dass der Laserstrahl auf ein
robustes Werkstiick ohne reflektierende Oberflache ge-
richtet ist, das heiBt: Holz oder Materialien mit rauer
Oberflache sind akzeptabel. Scheinendes, reflektieren-
des Blech oder ahnliche Materialien sind ungeeignet
fur Laser, weil die reflektierende Oberflache den Strahl
zur Bedienungsperson zuriickwerfen kénnte.

e Tauschen Sie die Laserlichteinheit nicht gegen eine
andere Type aus. Reparaturen missen durch den Her-
steller oder einen anerkannten Fachbetrieb repariert
werden.

Vorsicht: Sie durfen nur die in dieser Anleitung beschrie-

benen Regel- oder Einstellwerkzeuge und -verfahren

benutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefahrlicher Strah-
lung fihren.

/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenricht-

linie.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (las-
sen)!

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaRB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko daflr tragt
allein der Benutzer.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

e Die zutreffenden Unfallverhltungsvorschriften und die




other clamping devices.
e Wear ear protection.
WARNING! Noise can bhe a health hazard. When the noise
level exceeds 85dB(A), be sure to wear ear protection.

Additional safety instructions for laser light

The laser light and laser radiation used in this system

comply with class 1 and a maximum performance of 390

UW and 650 nm wave length. Normally laser does not

represent an optical danger, although staring into the

beam can cause flash blinding.

Warning: Do not look directly into the laser beam, since

this could represent a risk. Please observe the following

safety instructions:

e The laser may only be used and maintained in accord-
ance with the instructions of the manufacturer.

e Only point the beam onto the work piece, and never at
a person or another object.

e The laser beam must not deliberately be pointed at
persons. It must not be pointed into the eyes of a per-
son for more than 0.25 seconds.

e Always make sure that the laser beam is directed onto
a robust work piece without a reflecting surface. That
means that timber and materials with a rough surface
are acceptable. Shiny, reflecting plates or similar ma-
terials are not suitable for laser, since the reflecting
surface could return the beam to the operator.

e Do not exchange the laser light unit for another type.
Repairs have to be conducted by the manufacturer or
an authorised specialised company.

Caution: You must only apply the regulation and adjust-
ment tools and methods described in this manual.
Non-observance can lead to dangerous radiation.

CE tested machines meet all valid EC machine guidelines as

well as all relevent guidelines for each machine.

e The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in oerating the machine.
Any functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, sholud terefore be rectified im-
mediately.

e Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

e The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the technical data given in the
calibrations and dimensions must be adhered to.

des serre-joints ou d'autres dispositifs de serrage.
e Porter des protecteurs d’oreille.
ATTENTION! Le bruit peut constituer un risque pour la santé.
Veiller a porter des protecteurs d’oreille quand le niveau de
bruit dépasse 85 dB(A).

Avertissement supplémentaires sur la lumiére Laser

La lumiere et le rayon Laser utilisé dans ce systeme cor-
respondent a la classe 1 et ont une puissance maximale
de 390 pyW et une longueur d’onde de 650 nm. Ce genre
de Laser ne représente généralement pas de danger, ce-
pendant fixer ce rayon peut provoquer une cécité momen-
tanée.

Avertissement : Ne regardez pas directement le rayon La-
ser, car ceci pourrait étre dangereux. Respectez les consi-
gnes de sécurité suivantes :

e Le Laser ne doit étre utilisé et entretenu qu’en respec-
tant les prescriptions du constructeur.

Dirigez le rayon uniquement sur la piéce usinée et ja-
mais vers une personne ou un autre objet.

Le rayon Laser ne doit pas étre intentionnellement diri-
gé vers des personnes. Il ne doit jamais étre dirigé vers
les yeux d’une personne pendant plus de 0.25 sec.

e Assurez-vous que le rayon Laser soit dirigé vers une
surface solide non réfléchissante, c. a d.: du bois ou
d’autres matériaux ayant une surface rugueuse sont
acceptables. Des toles brillantes, réfléchissantes ou
des matériaux similaires ne conviennent pas au Laser
car la surface réfléchissante pourrait renvoyer le rayon
vers |'utilisateur.

Ne remplacez pas I'unité Laser par une autre d'un type
différent. Les réparations doivent étre effectuées par le
constructeur ou une entreprise spécialisée.

Attention: Vous ne devez utiliser que les outils et procé-
dures de réglage décrits dans ce manuel. Le non respect
peut provoquer un rayonnement dangereux.

A\ Utilisation conforme

Les machines contrdlées CE sont conformes aux directives
de I'U.E. en vigueur concernant les machines ainsi qu’'a tou-
tes les directives applicables a la machine.

e Utiliser la machine/installation uniquement lorsqu’elle
est en parfait état du point de vue technique et confor-
mément a son emploi prévu en observant les instruc-
tions de service, en tenant compte de la sécurité et en
ayant conscience du danger! Eliminer notamment (ou
faire éliminer) immédiatement toute panne susceptible
de compromettré la sécurité!

Tout autre genre d’utilisation est considéré comme non
conforme. Le constructeur n’assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est
a la charge de I'utilisateur seul.

Les consignes de sécurité, de travail, et d ‘entretien
du constructeur ainsi que les dimensions qui sont in-
diquées dans les données techniques, doivent étre res-
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sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Veran-
derungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und -werk-
zeugen des Herstellers genutzt werden.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaBer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise* und die ,,BestimmungsgemaBe Ver-
wendung”, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim S&gen beschadigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die
gesagt werden sollen, missen immer zwischen den
Klemmen fixiert werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflhren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass lhre Kappsage
optimale Leistungen erbringt.

Die Hande dirfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.
Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim S&gen beschadigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die
gesagt werden sollen, missen immer zwischen den
Klemmen fixiert werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedrickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass lhre Kappsage
optimale Leistungen erbringt.

Die Hande durfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie




Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

The machine may only be used, maintained, and op-
erated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages.

The machine may only be used with original accesso-
ries and tools made by the manufacturer.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

Only process selected woods without defects such as:
Branch knots, edge cracks, surface cracks. Wood with
such defects is prone to splintering and can be haz-
ardous.

Wood which is not correctly glued can explode when
being processed due to centrifugal force.

Trim work piece to a rectangular shape, center and
correctly secure before processing. Unbalanced work
pieces can be hazardous.

Long hair and loose clothing can be hazardous when
the work piece is rotating. Wear personal protective
gear such as a hair net and tight fitting work clothes.
Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear per-
sonal protective gear such as safety goggles and a dust
mask.

The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to injuries caused by electricity.

Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in ,,Safety Precautions”, , Proper Use* and
in the entire operating manual.

Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of the
blade and a decrease in performance in terms of finish
and cutting precision.

When cutting aluminium and plastics always use the
appropriate clamps: all workpieces must be clamped
down firmly.

Avoid accidental starts: do not press the start button
while inserting the plug into the socket.

Always use the tools recommended in this manual
to obtain the best results from your cutting-off ma-
chine.

Always keep hands away from the work area when the
machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

Always keep hands away from the work area when the
machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

pectées.

Respecter les consignes de prévention antiaccidents
appropriées, ainsi que les autres regles de sécurité
techniques reconnues en général.

Utilisation, entretien, mise en condition de la machi-
ne Woodster uniquement par des personnes familia-
risées et qui sont informées des dangers inhérents.
Toute initiative de modification de la machine exclut
la responsabilité du constructeur pour les dommages
y faisant suite.

La machine doit étre utilisée uniquement avec des ac-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.

A Risques résiduels

La machine est construite selon les régles de I'art et les
regles techniques de sécurité reconnues. Il est cependant
possible que des risques résiduels apparaissent pendant le
travail.

Utilisez seulement des bois sélectionnés, sans défaut
tel que: Noeuds, fissures transversales, fentes super-
ficielles. Le bois défectueux a tendance a éclater et
présente des risques pour le travail.

Les morceaux de bois qui n'ont pas été correctement
collés peuvent, en raison de la force centrifuge, explo-
ser pendant le travail.

Avant de monter la piece brute, la tailler en forme
carrée, la centrer et veiller au montage correct. Le dé-
séquilibrage de la piece a usiner est source de bles-
sures.

Risques pour la santé provenant de la piece a usiner
en mouvement rotatoire en raison des cheveux longs
et de vétements flottants.

Risques pour la santé par les poussiéres de bois ou
copeaux de bois. Porter des équipements de protec-
tion personnels tels que protection des yeux et masque
antipoussiére.

Risques électriques si utilisation de cables de raccor-
dement électriques non conformes.

De plus, malgré toutes les précautions prises, des ris-
ques résiduels non évidents peuvent exister.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés si les
«Consignes de sécurité» et I'«Utilisation conforme a
la destination» ainsi que les Instructions d’utilisation
sont intégralement respectées.

Ne pas forcer inutilement la machine: une pression de
coupe excessive peut détériorer rapidement la lame et
réduire les prestations de la machine quant a la finition
et a la précision de coupe.

Lors de la coupe de I'aluminium et des matieres plas-
tiques utiliser toujours les étaux appropriés: les pie-
ces soumises a la coupe doivent étre bloquées dans
|"étau.

Eviter des démarrages accidentels: ne pas presser le
bouton-poussoir de marche pendant que vous insérez
la fiche dans la prise de courant.

Utiliser les outils recommandés dans ce Manuel si
vous voulez que votre trongconneuse vous assure des
prestations optimales.

Eloigner toujours les mains de la zone de travail pen-
dant que la machine est en service; avant d’effectuer
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irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.

WARNUNG! Stecken Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den
Netzstecker erst dann in eine Steckdose, wenn alle Montage-
schritte abgeschlossen sind und Sie die Sicherheitshinweise
und Betriehsanweisungen gelesen und verstanden haben.
Heben Sie die Sage aus der Verpackung und setzen Sie
sie auf lhre Werkbank.

Installation des Staubbeutels (Fig. 2)
e Schieben Sie den Staubbeutel (2) auf die Auslass-
offnung (1) im Motorbereich.

Einrichten des Werkzeugs

Hinweis:

Dieses Werkzeug wurde vor dem Versand im Werk genau
justiert. Prifen Sie flr beste Ergebnisse die Genauigkeit
folgender Einstellungen und korrigieren Sie sie bei Be-
darf.

Einstellung der Winkelanschlage auf 90° und 45° (Abb. 3)

e [6sen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie
den Schneidkopf ganz nach rechts. Stellen Sie den
Winkel-Klemmhebel 1 fest.

e Benutzen Sie zur Einstellung des Sageblatts auf 90°
zum Tisch einen Winkelmesser.

e [ 6sen Sie Sicherungsmutter 2, sollte eine Justierung
notwendig sein, und drehen Sie Schraube 3 mit dem
mitgelieferten Schraubenschliissel so, daB das Sage-
blatt im 90°-Winkel zum Tisch steht.

e Ziehen Sie die Sicherungsmutter an.

e Stellen Sie die Winkelanzeige 5 mit Schraube auf O.

e Befolgen Sie zur Einstellung des Anschlags bei 45°
das gleiche Verfahren, aber bewegen Sie den Schneid-
kopf nach links und benutzen Sie Sicherungsmutter 2
und Schraube 3 auf der gegeniiber liegenden Seite.

Einstellung der Anlagefliche

e Senken Sie den Schneidkopf und driicken Sie die
Sperrraste ein. Stellen Sie sicher, daB der Tisch einen
Gehrungswinkel von 0° hat.

e Setzen Sie einen Universalwinkelmesser an der Anla-
geflache und dem Séageblatt an.

e [ 6sen Sie die Schrauben, wenn das Sageblatt nicht
den Winkelmesser beriihrt.

e Stellen Sie die Anlageflache so ein, daB sie den Win-
kelmesser voll berlihrt. Ziehen Sie die Schrauben wie-
der an.




A Assembly

WARNING! For your own safety, never connect the plug to
power source outlet until all assembly steps are completed
and you have read and understood the safety and operational
instructions.

Lift the saw from the packaging and place it on your work
bench.

Installation of the saw dust bag (Fig. 2)
Slide the saw dust bag (2) onto the discharge opening (1)
in the engine area.

Setting the Tool

Note:

This tool is accurately adjusted before shipping from the
factory. Check the following accuracy and readjust if nec-
essary in order to obtain the best results in operation.

Adjusting the Bevel Stops at 90° and 45° (Fig. 3)

e Loosen the Bevel Lock Handle and move the cutting
head all the way to the right and tighten the Bevel
Lock Handle 1.

e Use a square to set the blade at 90° to the table.

e |f an adjustment is necessary, loosen the lock nut 2
and adjust the bolt 3 using the supplied wrench so that
the blade is 90° to the table.

e Tighten the lock nut.

e Adjust the bevel indicator 5 to the O mark using the
screw.

e To adjust the 45° stop, follow the same procedure as
the 90° but move the cutting head to the left and use
the lock nut 2 and bolt 3.

Adjusting the Fence

e Lower the cutting head and push in the lock pin. Make
sure the table is in O mitre position.

e Place a combination square against the fence and next
to the saw blade.

e |f the blade does not contact the square, loosen the
SCrews .

e Adjust the fence so that the fence has full contact with
the square. Tighten the screws.

une opération de quelque nature que ce soit, relacher
le bouton sur la poignée pour désactiver la machine.

ATTENTION! Dans I'intérét de votre sécurité, ne pas enficher
la fiche dans une prise de courant avant d’avoir terminé tou-
tes les étapes du montage et d’avoir lu et compris les consi-
gnes de sécurité et le mode d’emploi.

Retirer la scie de son carton et la placer sur I'établi.

Installation du sac a poussiéres (Fig. 2)
Pousser le sac a poussieres (2) sur l'orifice de sortie (1)
dans la zone moteur.

Réglage de la scie

N.B.:

La scie a été ajustée avec précision en usine avant son
expédition. Pour obtenir les meilleurs résultats, faire les
vérifications suivantes de la précision et ajuster de nou-
veau au besoin.

Réglage des angles de chanfrein de 90° et 45° (Fig. 3)

e Desserrer la manette de blocage de chanfrein et pous-
ser la téte de coupe vers la droite aussi loin qu’elle
peut aller, puis resserrer la manette de blocage 1.

e A |'aide d’une équerre, ajuster la lame pour la mettre
perpendiculaire au plateau.

e Si un ajustement s’impose, desserrer le contre-écrou
2 et ajuster le boulon 3 a I'aide de la clé fournie a
cette fin, de facon que la lame soit perpendiculaire
au plateau.

e Serrer le contre-écrou.

e Amener l'indicateur de chanfrein 5 a la graduation O
en tournant la vis.

e Pour le réglage a 45°, procéder de la méme facgon,
mais pousser la téte de coupe vers la gauche et utiliser
le contre-écrou 2 et le boulon 3.

Adjustement du guide

e Abaisser la téte de coupe et la bloquer avec la gou-
pille de sécurité. S’assurer que le plateau est dans la
position d'onglet O.

e Placer I'un des bras d’une équerre combinée contre le
guide et I'autre contre la lame de scie.

e Si la lame ne touche pas I'équerre, desserrer les vis.

e Ajuster le guide de fagon qu’il touche I’équerre tout
au long. Serrer les vis.
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Justieren der Laserlinie, Fig.4

1 Um den Laserstrahl zu justieren, nehmen Sie ein Brett
(ca. 200mm x 300mm). Markieren Sie eine Linie im
rechten Winkel und legen das Brett an die Anlegefla-
che des Tisches.

2 Richten Sie die Markierung mittig zum Sageblatt aus
und klemmen es mit der Spannpratze fest.

3 Schalten Sie den Laser mit dem Ein-Aus-Schalter
ein.

4 Drehen Sie mit der Schraube (1), bis die Laserlinie
parallel zur markierten Linie steht.

5 Die seitliche Korrektur kdnnen Sie durch Lésen der
beiden Schrauben (2) und Verschieben der Laserein-
heit vornehmen.

Beachten Sie: Sie kdnnen die Laserlinie so justieren, dass

sie an der Seite oder in der Mitte des Schnittes lauft.

6 Ziehen Sie die beiden Schrauben (2) wieder an und
justieren Sie bei Bedarf nach.

AnschluB an die Stromquelle

Prifen Sie, daB die benutzte Stromquelle und Steckdo-
se mit |hrer Kapp- und Gehrungssage (bereinstimmen.
Schauen Sie sich das Typenschild am Motor oder die
Nennleistung auf der Kapp- und Gehrungsséage an. Jegli-
che Veranderungen missen immer von einem qualifizier-
ten Elektriker vorgenommen werden.

Dieses Werkzeug ist doppelisoliert, daher ist die Erdung
des Stromversorgungssystems unnétig.

WARNUNG: Vermeiden Sie Kontakt mit den Steckeranschliis-
sen, wenn Sie den Stecker an der Stromsteckdose anschlie-
Ben oder aus ihr herausziehen. Kontakt kann einen schweren
Stromschlag verursachen.

Gebrauch eines Verlangerungskabels

Der Gebrauch eines Verlangerungskabels verursacht einen

leichten Leistungsverlust. Um dies auf einem Minimum zu

halten und Uberhitzen und méglichen Motordurchbrand
zu vermeiden, befragen Sie einen qualifizierten Elektriker
zur MindestdrahtgréBe des Verlangerungskabels.

Das Verlangerungskabel muB an einem Ende einen geer-

deten Stecker, der in die Stromsteckdose paBt, und am

anderen Ende eine geerdete Steckdose haben, die zum

Stecker der Maschine paft.

Werkzeugmontage

Hinweis:

Wir empfehlen ausdricklich, diese Kapp- und Gehrungs-

sage sicher an einer Werkbank festzuschrauben, damit

Ilhre Maschine so stabil wie moglich ist.

e Suchen und markieren Sie die vier Bolzenlécher auf
der Bank.

e Bohren Sie die Lécher mit einem g 10 mm Bohrer in
die Werkbank.

e Schrauben Sie die Kapp- und Gehrungssage mit
Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern an der
Bank fest. Bitte beachten Sie, daB diese Befestigun-
gen nicht mit der Maschine mitgeliefert werden.

Werkzeughetrieb

WARNUNG! SchlieBen Sie den Stecker nie an der Strom-
quelle an, bevor alle Installationen und Einstellungen ahge-




Adjusting the laser beam, Fig.4

1 To adjust the laser beam, you need a wooden plank (ca.
200 mm x 300 mm). Draw a line in a right angle and
position the plank at the locating face of the table.

2 Adjust the marking central to the saw blade and fix it

with the clamping jaw.

Switch on the laser with the On-Off switch.

4 Turn the screw (1) until the laser beam is parallel to
the drawn line.

5 The lateral correction can be done by loosening the
screws (2) and moving of the laser unit.

Attention: You can adjust the laser beam so that it moves

at the side or in the middle of the cut.

6 Re-tighten both screws (2) and re-adjust, if neces-
sary.

w

Connecting to the Power Supply

Check that the power supply and outlet used are in ac-
cordance with your mitre saw. Have a look at the rating
plate of the motor or the rating on the mitre saw. Any
changes should always be carried out by a qualified elec-
trician.

This is a double insulated tool which eliminates the need
for an earthed power supply system.

WARNING! Avoid contact with the terminals on the plug when
installing (removing) the plug to (from) the power supply out-
let. Contact will cause a severe electrical shock.

Using an Extension Lead

The use of any extension lead will cause some loss of

power. To keep this to a minimum and to prevent over-

heating and possible motor burn-out, ask advice from a

qualified electrician to determine the minimum wire size

of the extension lead.

The extension lead should be equipped with an earthed

type plug that fits the power supply outlet at one end,

and with an earthed type socket that fits the plug of this

machine at the other end.

Mounting the Tool

Note:

We highly recommend that you bolt this mitre saw se-

curely to a work bench to gain the maximum stability of

your machine.

e Locate and mark the four bolt holes on the bench.

e Drill the bench with a g 10 mm drill bit,

e Bolt the mitre saw on to the bench with bolts, washers
and nuts. Note that these fasteners are not supplied
with the machine.

Operating the Tool

WARNING! Never connect the plug to the power source outlet
until all Installations and adjustments are completed and you

Réglage du rayon laser, Fig.4

1 Pour ajuster le rayon laser, prendre une planche (en-
viron 200 mm x 300 mm) Marquer une ligne a angle
droit et placer la planche sur la surface de butée de
la table.

2 Aligner le marquage de maniere centrale par rapport a
la lame de scie et serrer avec la bride de serrage.

3 Allumer le laser a liaide de liinterrupteur marche/
arrét

4 Tourner la vis (1) jusqu'a ce que le rayon laser soit
paralléle a la ligne marquée.

5 Lacorrection latéralement peut étre effectuée par des-
serrage des deux vis (2) et déplacement de ['unité a
laser.

a noter : Vous pouvez régler le rayon laser de sorte qu'il

suive le coté ou le centre de la coupe.

6 Resserrer les deux vis (2) et refaire un réglage fin si
nécessaire.

Branchement de la scie

S’assurer que le courant et la prise utilisée correspondent
a ce dont la scie a besoin. Voir les spécifications qui fi-
gurent sur la plaque signalétique du moteur ou celles qui
figurent sur la scie. Tout changement doit étre effectué
par un électricien qualifié.

Ayant une double épaisseur d’'isolement, la scie n'a pas
besoin d’une alimentation mise a la terre.

ATTENTION : Eviter tout contact avec les pointes de la fiche
quand on I'enfiche dans la prise de courant ou qu’on I'en re-
tire. Tout contact causera un choc électrique dangereux.

Emploi d’une rallonge

L'emploi d'une rallonge entraine automatiquement une

certaine perte de courant. Pour minimiser cette perte et

empécher le moteur de s'échauffer et de griller, deman-

der a un électricien qualifié quel calibre minimal de fil la

rallonge doit avoir.

La rallonge doit étre munie, a une extrémité, d'une fiche

male avec mise a la terre, qui s’enfiche dans la prise de

courant et, a 'autre extrémité, d'une fiche femelle avec

mise a la terre, qui s’enfiche dans la scie.

Montage de la scie

N.B.:

Il est vivement recommandé de boulonner la scie a un

établi pour lui assurer le maximum de stabilité.

e Repérer et marquer I’emplacement des quatre trous
de fixation sur I'établi.

e Percer les trous dans |'établi avec un foret de 10
mm.

e Boulonner la scie a I'établi a I'aide de boulons, rondel-
les et écrous (non fournis avec la scie).

Mode d’emploi

ATTENTION! Ne pas enficher la fiche dans une prise de cou-
rant avant d’avoir terminé toutes les étapes de I'installation
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schlossen sind und Sie die Sicherheits- und Betriebsanwei-
sungen gelesen und verstanden haben.

Grundlegender Betrieb der Kapp- und Gehrungssage mit Zug-

funktion

e Benutzen Sie zum Festspannen des Werkstiicks immer
die Spannbacke 17. Zur Aufnahme der Spannbacke
sind 2 Lécher vorhanden.

e Positionieren Sie das Werkstlick immer an der Anlage-
flache. Jegliches verdrehte und gekriimmte Werkstiick,
das nicht flach auf dem Tisch oder an die Anlageflache
gehalten werden kann, kann sich im S&geblatt verfan-
gen und sollte nicht benutzt werden.

e Bringen Sie |hre Hande nie in den Sagebereich. Halten
Sie lhre Hande immer auBerhalb der ,,Handverbotszo-
ne”, die den gesamten Tisch miteinschlieBt. Sie ist mit
»,No Hands”-Symbolen gekennzeichnet.

WARNUNG! Um Unfalle durch herausgeschleudertes Material

zu vermeiden, miissen Sie zur Vermeidung unvorhergesehe-

ner Starts den Stecker der Sage aus der Steckdose ziehen
und dann Kleinteile entfernen.

Kappen (Fig. 5)

e Schieben Sie den Schneidkopf zum Kappen so weit
wie moglich nach hinten und verriegeln Sie Schlitten
1 mit Klemmgriff 2.

Gehrungsschnitt

e Stellen Sie sicher, daB die Anlageflache in der korrek-
ten Position gesichert ist.

e [6sen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und bewegen Sie
den Tisch in den gewilinschten Winkel. Die Winkel 0°
bis 45° kénnen durch Rastereinstellungen mit jeweils
5° prazise und schnell eingestellt werden. Lassen Sie
den Gehrungs-Einrastknopf einrasten und fixieren den
Winkel mit der Klemmschraube.

e Betéatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Sage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.




have read and understood the safety and operational instruc-
tions.

Basic Pullover Mitre Saw Operations

e Always use the clamp 17 to hold the work piece firmly.
2 holes are provided for the clamp.

e Always position the work piece against the fence. Any
piece that is bowed or warped and cannot be held flat
on the table or against fence may trap the blade and
should not be used.

e Never place hands near the cutting area. Keep hands
outside the "No Hands Zone” which includes the en-
tire table and is labelled by "No Hands” symbols.

WARNING! To avoid injury from materials being thrown, un-

plug the saw to avoid accidental starting, and then remove

small materials.

Chop Cut (Fig. 5)

e For chop cutting, slide the cutting head to the rear
position as far as it will go, and lock the carriage 1 by
the lock handle 2.

Mitre Cut

e Make sure the extension fence is secured in the cor-
rect position.

e Release the mitre locking button and move the table to
the desired angle. Every five degrees, angles from 0° to
45° can be fast and precisely set. Let the mitre button
snap in and fix the angle with the clamping screw.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

et du réglage et d’avoir lu et compris les consignes de sécu-
rité et le mode d’emploi.

Consignes générales

e Toujours utiliser le serre-joint 17 pour immobiliser la
piece a scier. 2 trous sont prévus pour le serre-joint.

e Toujours placer la piece a couper contre le guide. Ne
pas utiliser de piéce cintrée ou tordue ou de piéce qu'il
est impossible de maintenir a plat sur le plateau ou
contre le guide, car elle risque de bloquer la lame.

e Ne jamais placer les mains dans la zone de coupe, qui
comprend I'ensemble du plateau et est indiquée par
des symboles , Pas de mains”.

ATTENTION! Pour éviter d'étre hlessé par des projections de

matériaux, débrancher la scie pour I'empécher de se mettre

en marche accidentellement et enlever les petits morceaux
de matériaux.

Coupe de refend (Fig. 5)

e Pour la coupe de refend, faire glisser la téte de coupe
vers I'arriere aussi loin qu’elle peut aller et bloquer le
chariot 1 a I'aide de la manette de blocage 2.

Coupe d’onglet

e S’assurer que le guide-rallonge est assujetti dans la
bonne position.

® Relacher le bouton de serrage a onglets et tourner la
table a I'angle désiré. Par le trame a chaque 5 degrés,
tous les angles de 0° a 45° peuvent étre réglés rapide-
ment et a haute précision. Laisser bloquer le bouton de
serrage et fixer I'angle a I'aide de la vis de blocage.

e Mettre la scie en marche, puis appuyer sur le levier
du protége-lame supérieur pour abaisser la téte de
coupe.
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Schragschnitt

e [6sen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie
den Schneidkopf in den gewiinschten Winkel. Ziehen
Sie den Winkel-Klemmgriff wieder an.

e Betéatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Sage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

Kombinationsschnitt

e Ein Kombinationsschnitt ist eine Kombination aus
Gehrungs- und Schragschnitt. Beziehen Sie sich fir
solche Schnitte auf o.g. Verfahren.

Einstellen der Schnitttiefe (Fig. 5.1)

Far gerade und flache Wiederholungsschnitte kann die

Schnitttiefe voreingestellt werden.

e Bewegen Sie den Sagekopf nach unten, bis die Sage-
blattzahne die gewiinschte Schnitttiefe erreichen.

e Wahrend Sie den oberen Arm in Position halten, dre-
hen Sie den Stoppknopf (1), bis er die Stoppplatte (2)
erreicht.

o Uberpriifen Sie die Zahntiefe und bewegen Sie dazu
den Sagekopf von vorn nach hinten durch den vollen
Bereich eines typischen Schnittes entlang dem Steu-
erarm.

Sockelgesims

e FuBleisten kdnnen senkrecht an der Anlageflache oder
flach auf dem Tisch geschnitten werden. Beziehen Sie
sich auf die Tabelle.

Einstellungen Senkrechtstellung (Leisten- | Horizontalstellung
riickseite liegt flach an der | (Leistenriickseite liegt flach
Anlageflache an) am Tisch an)
Verldngerungsanlageflache | Nahe am Ségeblatt Im Abstand zum Ségeblatt
Schréagwinkel 0° 45°
Leistenposition Linke Seite | Rechte Links Rechts
Seite
Inneneck Gehrungs- | 45° links 45° rechts | 0° 0°
winkel
Leisten- Unterseite Unterseite Oberseite Unterseite
position am Tisch am Tisch an Anlage- | anAnlage-
flache flache
; Fertigseite | Schnitt Schnitt Schnitt Schnitt
. links von rechts von links von links von
@ der Mar- der Mar- der Mar- der Mar-
kierung kierung kierung kierung
vorneh- vorneh- vorneh- vorneh-
men men men men
AuBeneck Gehrungs- | 45°rechts | 45° links 0° 0°
winkel
Leisten- Unterseite Unterseite Unterseite Oberseite
position am Tisch am Tisch an Anlage- | anAnlage-
flache flache
) Fertigseite Schnitt Schnitt Schnitt Schnitt
: links von rechts von rechts von rechts von
m der Mar- der Mar- der Mar- der Mar-
kierung kierung kierung kierung
vorneh- vorneh- vorneh- vorneh-
men men men men




Bevel Cut

e Loosen the bevel lock handle and move the cutting
head to the desired angle. Tighten the bevel lock han-
dle.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

Compound Cut

e A compound cut is a combination of mitre cut and
bevel cut. Refer to the above procedures to perform
this cut.

Setting the Cut Depth (Fig. 5.1)

For straight and flat repeated cuts the cut depth can be set

in advance.

e Move the saw head down until the saw blade teeth
have reached the desired cut depth.

e While holding the upper arm in position, turn the stop
knob (1) until it has reached the stop plate (2).

e Check the depth of the teeth and move the saw head
from the front to the back through the full area of a
typical cut along the steering arm.

Base Moulding

e Base moulding can be cut vertically against fence
or flat on the table. Follow the table below for refer-
ence.

Coupe en hiseau

e Tourner le guide-rallonge dans I'autre sens et I'installer
en position éloignée de la lame.

e Desserrer la manette de blocage et incliner la téte de
coupe a I'angle voulu. Serrer la manette de blocage.

e Mettre la scie en marche, puis appuyer sur le levier
du protége-lame supérieur pour abaisser la téte de
coupe.

Coupe combinée

e Une coupe combinée comprend une coupe a onglet et
une coupe en biseau. Pour I'exécuter, voir les instruc-
tions ci-dessus.

Réglage de la profondeur de coupe (Fig. 5.1)

La profondeur de coupe peut étre préréglée pour des cou-

pes répétitives droites et plates.

e Pousser la téte de scie vers le bas jusqu’a ce que les
dents de la lame de scie atteignent la profondeur de
coupe souhaitée.

e Tout en maintenant le bras supérieur en position, tour-

ner le bouton d'arrét (1) jusqu’a ce qu’il atteigne la

plaque d'arrét (2).

Vérifier la profondeur de dent en poussant la téte de

scie d'avant en arriere sur la plage totale d’une coupe

typique le long du bras de commande.

Plinthes

e On peut couper les plinthes verticalement contre le
guide ou a plat sur le plateau. Voir le tableau ci-des-
sous.

Settings Vertical position Horizontal position Réglages Position verticale (dos de Position horizontale (dos
(Back of moulding is flat (Back of moulding is flat on la moulure a plat contre de la moulure a plat sur le
against the fence) the table) le guide) plateau)

Extension fence Close to the blade Far from the blade Guide-rallonge Pres de la lame Loin de la lame

Bevel angle 0° 45° Angle de chanfrein 0° 45°

Moulding position Left side Right side Left side Right side Position de la moulure Coté Coté droite | Coté Coté droite

- - - gauche gauche
Inside Mitre angle | Leftat 45° | Right at 0° 0°
corner 45° Coin Angle 45° 2 45° a droite | 0° 0°
- - intérieur gauche
Moulding Bottom Bottom Top against | Bottom
position against against fence against Position de | Dessous Dessous Top against | Bottom
table table fence la moulure | contre le contre le fence against
. - plateau plateau fence
Finished Keep left Keep right Keep left Keep left
; side side of cut | sideofcut | sideofcut | side of cut Cote fini Sciera Scier a Scier a Scier a
: ; gauche du droite du gauche du gauche du

@ . trait trait trait trait

Outside Mitre angle | Right at Leftat 45° | 0° 0°

corner 45° Coin Angle 45° 3 droite | 45°a 0° 0°

- ) extérieur gauche
Moulding Bottom Bottom Bottom Top against
position against against against fence Position de | Dessous Dessous Dessous Dessus
table table fence la moulure | contre le contre le contre le contre le
. - - - plateau plateau guide guide
Finished Keep left Keep right Keep right Keep right
} side sideof cut | sideof cut | sideof cut | side of cut Cote fini Scier a Scier a Scier a Scier
: } gauche du droite du droite du droite du
W : trait trait trait trait
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Deckenleistenschnitt

e Deckenzierleisten kdnnen mit dieser Kapp- und Geh-
rungssage nur flach auf dem Tisch anliegend geschnit-
ten werden.

e Diese Kapp- und Gehrungssage besitzt besondere Geh-
rungsanschlage bei 30° links und rechts und einen
Winkelanschlag bei 33,9° fiir spezielle Deckenzierleis-
te 1, d.h. zwischen der Leistenrickseite und der De-
cke, an der die obere glatte Flache anliegt, besteht ein
Winkel von 52°; zwischen der Leistenriickseite und der
Wand, an der die untere glatte Flache anliegt, besteht
ein Winkel von 38°. Beziehen Sie sich fir diesen De-
ckenzierleistenschnitt auf folgende Tabelle.

Einstellungen Linke Seite Rechte Seite

Inneneck Gehrungswinkel 30° von rechts 30° von links
Schragwinkel 33,9° 33,9°

Leistenposition Oberseite an Unterseite an

Anlageflinh Anlageflache

Fertigseite Schnitt links Schnitt links

von Markierung von Markierung
\ﬁs vornghmen vornehmen

AuBeneck Gehrungswinkel 30° von links 30° von links
Schragwinkel 33,9° 33,9°
Leistenposition Unterseite an Oberseite an
Anlageflache Anlagefliche
Fertigseite Schnitt rechts Schnitt rechts
S~ TS von Markierung von Markierung
vornehmen vornehmen
Hinweis:

e Diese Spezialanschlage konnen mit 45° Deckenzier-
leisten nicht benutzt werden.

e Da die meisten Zimmer nicht iber exakte 90°-Winkel
verfligen, ist eine Feineinstellung notwendig. Nehmen
Sie immer einen Testschnitt vor, um zu sichern, daB
der Winkel korrekt ist.

Schnitt mit Zugfunktion

WARNUNG:

1. Ziehen Sie nie den Schneidkopfsatz und das rotierende
Sageblatt wahrend des Sagens auf sich zu. Das Sageblatt
konnte am Werkstiick heraufklettern, wodurch Schneidkopf-
satz und das rotierende Sageblatt zuriickstoBen.

2. Senken Sie das sich drehende Sageblatt nie, hevor Sie
den Schneidkopf nach vorne gezogen haben.

e Entriegeln Sie den Schlitten 1 mit Klemmgriff 2 und
lassen Sie den Schneidkopfsatz frei laufen. (Abb. 4)

e Bewegen Sie Gehrungsgriff und Schneidkopf gemaB
den Verfahren fiir Gehrungs- und Schragschnitt in den
gewlinschten Gehrungs- und Schragwinkel.

e Halten Sie den Sagegriff fest und ziehen Sie den
Schlitten nach vorne, bis die Mitte des Sageblatts tber
der Vorderkante des Werkstilicks liegt.

e Betéatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Sage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

e Driicken Sie den Sagegriff langsam herunter, sobald
die Sage ihre volle Drehzahl erreicht hat, und schnei-




Crown Moulding Cut

e Crown moulding can only be cut flat on the table us-
ing this mitre saw.

e This mitre saw has special mitre stops of 30° left and
right and a bevel stop of 33.9° for a special crown
moulding 1 i.e. 52° between the back of the moulding
and the top flat surface that fits against the ceiling;
38° between the back of the moulding and the bottom
flat surface that fits against the wall. Refer to the fol-
lowing table for this crown moulding cut.

Coupe de moulures de plafond

e Les moulures de plafond ne peuvent étre coupées qu’a
plat sur le plateau avec cette scie.

e Cette scie a des butées d’onglet spéciales a 30° a
gauche et a droite et une butée de chanfrein a 33,9°
pour une moulure spéciale de plafond 1, c’est-a-dire
a b2° entre le dos de la moulure et la surface plate
supérieure qui s'attache au plafond, et a 38° entre le
dos de la moulure et la surface plate inférieure qui
s’attache au mur. Voir le tableau suivant pour la coupe
des moulures de plafond.

Settings Left side Right side
Inside corner Mitre angle 30° right 30° left
Bevel angle 33,9° 33,9°

Moulding position

Top against fence

Bottom against
fence

Finished side Keep left side Keep left side
~_T of cut of cut
A
Outside corner Mitre angle 30° left 30° left
Bevel angle 33,9° 33,9°

Moulding position

Bottom against
fence

Top against fence

Finished side Keep right side Keep right side
~NS TS of cut of cut
Note:
e These special stops cannot be used with 45° crown
moulding.

e Since most rooms do not have angles of exactly 90°,
fine tuning is needed and always take a test cut to
confirm the correct angles.

Pullover Cut

WARNING:

1. Never pull the cutting head assembly and spinning blade
towards you during the cut. The blade may try to climb up on
the top of the workpiece, causing the cutting head assembly
and spinning blade to kick back.

2. Never lower the spinning saw blade down hefore pulling
the cutting head to the front of the saw.

e Unlock the carriage 1 with the lock handle 2 and allow
the cutting head assembly to move freely. (Fig. 4)

e Move the mitre handle and cutting head to the desired
mitre angle and bevel angle according to the mitre cut
and bevel cut procedures.

e Grasp the saw handle and pull the carriage forward
until the centre of the saw blade is over the front of
the work piece.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

e When the saw reaches full speed, push the saw han-
dle down slowly, cutting through the leading edge of

Réglages Coté gauche Coté droite
Coin intérieur Angle d’onglet 30° a droite 30° a gauche
Angle de chanfrein | 33,9° 33,9°
Position de la Dessus contre le Dessous contre le
moulure guide guide
Coté fini Scier a gauche Scier a gauche
S~ du trait du trait
A
Coin extérieur Angle d’onglet 30° left 30° left
Angle de chanfrein | 33,9° 33,9°
Position de la Dessous contre le Dessus contre le
moulure guide guide
Coté fini Scier a droite Scier a droite
~ TS du trait du trait
N.B.:

e Ces butées spéciales ne peuvent étre utilisées qu’avec
une moulure de plafond de 45°.

e Comme les coins de la plupart des pieces ne font pas
un angle exact de 90°, un certain ajustement est né-
cessaire. Toujours faire une coupe d’essai pour vérifier
les angles.

Coupe radiale

ATTENTION :

1. Ne jamais tirer vers soi la téte de coupe avec sa lame
en rotation pendant la coupe. La lame risque de chercher
a grimper sur la piéce a couper, provoquant le rebond de la
téte de coupe et de la lame.

2. Ne jamais abaisser la lame en mouvement avant d’avoir
tiré la téte de coupe vers I'avant de la scie.

e Débloquer le chariot 1 a I'aide de la manette de blo-
cage 2, pour que la téte de coupe puisse se déplacer
facilement (Fig. 4).

e Mettre la manette d’onglet et la téte de coupe a I'angle
d’onglet et a I'angle de chanfrein voulus (voir le mode
d’emploi pour les coupes d’onglet et de chanfrein).

e Saisir la poignée de la scie et tirer le chariot vers
|"avant jusqu’a ce que le centre de la lame soit au-des-
sus de la partie avant de la piéce a couper.

e Mettre la scie en marche puis abaisser le levier de blo-
cage du protege-lame pour abaisser la téte de coupe.

e Quand la scie atteint son plein régime, appuyer len-
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den Sie durch die Vorderkante des Werkstiicks.

e Bewegen Sie den Sagegriff langsam auf die Anlagefla-
che zu und vollenden Sie den Schnitt.

e |Lassen Sie den Schalter los und lassen Sie das Sage-
blatt zum Stillstand kommen, bevor Sie den Schneid-
kopf anheben.

Tragen der Maschine

e | dsen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und drehen Sie
den Tisch ganz nach rechts. Verriegeln Sie den Tisch
in einem Gehrungswinkel von 45°.

e Ziehen Sie den Schneidkopf nach vorne und sperren
Sie den Schlitten dann fest.

e Senken Sie den Schneidkopf und driicken Sie die
Sperrraste ein.

e Tragen Sie diese Kapp- und Gehrungssage am einge-
bauten Tragegriff und der Sockelseite.

Sageblattwechsel (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Netzstecker ziehen.

1 Séageaggregat in Stellung ,Kappbetrieb” bringen

2 Beweglichen Sageblattschutz entriegeln und anheben,
bis die Schraube (A) sichtbar ist. (Fig. 6.1), Schraube
(A) entfernen.

3 Ségeblattschutz nach hinten schieben bis der Sage-
blattflansch (C) sichtbar ist (Fig. 6.2).

4 Dricken der Sperrtaste (21) ( Fig. 6.3).

5 Séageblatt drehen bis die Sperrtaste einrastet und ge-
drickt halten.

6 Losen der Sageblatt-Befestigungsschraube (C) (Ach-
tung: Linksgewinde), Schraube (B) und Sé&geblatt-
flansch (C) abnehmen.

7 Ségeblatt vorsichtig herausnehmen (Verletzungsgefahr
durch die Sageblattzahne).

8 Neues Séageblatt auf den inneren Sageblattflansch
aufsetzen. Beachten Sie dabei die Drehrichtung des
Sageblattes.

9 AuBeren Sageblattflansch ( C ) aufsetzen.

10 Schraube (B) kraftig anziehen. indem Sie die Sperr-
taste gedrickt halten.

11 Sageblattschutz wieder in die richtige Stellung bringen
und die Schlitzschraube (A) anziehen.

12 Funktion Gberprifen.




the workpiece.

e Slowly move the saw handle toward the fence, com-
pleting the cut.

e Release the switch and allow the blade to stop spin-
ning before allowing the cutting head to raise.

Carrying the Tool

e Loosen the mitre lock knob and turn the table all the
way to the right. Lock the table at 45° mitre angle.

e Pull the cutting head to the front of the saw, then lock
the carriage.

e [ower the cutting head and push in the lock pin.

e Carry this mitre saw with the built-in carry handle and
the side of the base.

Replacing the saw blade (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Disconnect from the main power source.

1 Move the saw aggregate in the position “Chopping”

2 Unlock the moveable saw-blade cover and lift it until
the screw (A) is visible. (Fig. 6.1), Remove the screw
(A).

3 Move the saw blade cover backwards until the saw-
blade flange (C) becomes visible (Fig. 6.2).

4 Press the locking key (21) (Fig. 6.3).

5 Turn the saw blade until the locking key engages and
keep it pressed.

6 Loosen the saw-blade locking screw (C) (Caution:
left-handed thread), Remove screw (B) and saw-blade
flange).

7 Take out the saw blade carefully (Danger of injury due
to saw blade teeth).

8 Position a new saw blade on the inner saw-blade flange.
Mind the direction of rotation of the saw blade.

9 Put on the outer saw-blade flange (C).

10 Tighten screw (B) firmly by keeping the locking key
pressed.

11 Return the saw-blade cover to the correct position and
tighten the slotted screw (A).

12 Check the function.

tement sur la poignée de la scie pour commencer a
couper le bord d’'attaque de la piece.

e Déplacer lentement la poignée de la scie vers le guide
pour terminer la coupe.

e Relacher la gachette et attendre que la lame ait fini de
tourner avant de relever la téte de coupe.

Transport de la scie

e Desserrer la molette de blocage d’onglet et faire pivo-
ter le plateau vers la droite aussi loin qu’il peut aller.
Bloquer le plateau a un angle d’onglet de 45°.

Tirer la téte de coupe vers I'avant de la scie et bloquer
le chariot.

Abaisser la téte de scie et enclencher la goupille de
sécurité.

Transporter la scie par la poignée de transport incor-
porée et le coté du socle.

Remplacement de la lame de scie (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Débrancher la fiche d'alimentation.

1 Mettre le groupe de scie en position "trongonnage".

2 Déverrouiller la protection mobile de la lame de scie
et soulever jusqu'a ce que la vis (A) soit visible. (Fig.
6.1), enlever la vis (A).

3 Pousser la protection de la lame de scie vers l'arriére
jusqu'a ce que la bride de la lame de scie (C) soit
visible (Fig. 6.2).

4 Appuyer sur la touche de verrouillage (21) (Fig.
6.3).

5 Tourner la lame de scie jusqu'a ce que la touche de
verrouillage s'enclenche et maintenir pressée.

6 Desserrage de la vis de fixation de la lame de scie (C)
(Attention : filetage a gauche), enlever vis (B) et bride
de la lame de scie (C).

7 Enlever la lame de scie avec précaution (risque de
blessure par les dents de la scie).

8 Placer une lame de scie neuve sur la bride intérieure
de la lame de scie, Tenir compte du sens de rotation
de la lame de scie.

9 Poser la bride extérieure de la lame de scie (C).

10 Bien serrer la vis (B) tout en maintenant la touche
de verrouillage.

11 Remettre la protection de la lame de scie dans la
position correcte et serrer la vis a fente (A).

12 Vérifier le fonctionnement.
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WARNUNG: Schalten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den
Schalter ab und ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle,
bevor Sie lhre Kapp- und Gehrungssage warten oder schmie-
ren.

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane und
Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Verlangerung
des Werkzeuglebens einmal pro Monat die Drehteile. Olen
Sie nicht den Motor.

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Motorbirsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Priifen Sie sie nach der ersten
Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm L&nge abgenutzt ist oder
wenn die Feder oder der NebenschluBdraht verbrannt
oder beschadigt sind, missen Sie beide Birsten erset-
zen. Wenn die Birsten nach dem Ausbau fir einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.

Wechseln der Laserbatterien (Fig. 7)

e Entfernen Sie die Abdeckung der Laserbatterie 1. Ent-
nehmen Sie die 2 Batterien.

e Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche oder
gleichwertige Type. Achten Sie darauf, dass sie in der
gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die verbrauch-
ten Batterien.

e SchlieBen Sie die Batterieabdeckung.

o Uberpriifen Sie die Laserlinie. Bei Bedarf nachjustie-
ren.

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschaden. Ursachen sind:

e Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tirspalten gefiihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung oder
Fih rung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.




Maintenance

WARNING: For your own safety, turn the switch off and re-
move the plug from the power source outlet before maintain-
ing or lubricating your mitre saw.

General Maintenance

Occasionally use a cloth to wipe off chips and dust from
the machine. Qil the rotary parts once a month to extend
the tool life. Do not oil the motor.

Brush Inspection

Check the motor brushes after the first 50 hours of use
for a new machine or after a new set of brushes have
been installed. After the first check, examine them every
10 hours of use.

When the carbon is worn to 6 mm in length or if the
spring or shunt wire is burned or damaged, replace both
brushes. If the brushes are found serviceable after remov-
ing, reinstall them.

Replacing the laser’s batteries (Fig. 7)

e Remove the laser battery compartment cover 1. Re-
move both batteries.

e Replace both batteries with the same or an equivalent
type. Make sure that the poles face in the same direc-
tion as the old batteries.

e Close the battery compartment cover.

e Check the laser line. Readjust if necessary.

A Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready for
operation.

The customer’s connection to the power supply system, and
any extension cahles that may be used, must conform with
local regulations.

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event of
an overload. The motor can be switched on again after a
cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age.

Possible causes are:

e Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting ca-
ble.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

ATTENTION : Dans l'intérét de votre sécurité, mettre la scie
hors tension et retirer la fiche de la prise de courant avant
tout entretien ou toute lubrification de la scie.

Entretien courant

De temps en temps, essuyer la scie avec un chiffon pour
en retirer les copeaux et la poussiére. Une fois par mois,
huiler les pieces rotatives pour prolonger la durée de vie
utile de la scie. Ne pas huiler le moteur.

Inspection des balais

Vérifier les balais du moteur aprés les 50 premieres heu-
res de service d’'une scie neuve ou aprés l'installation
d’un nouveau jeu de balais. Apres cette premiére vérifica-
tion, les inspecter toutes les 10 heures de service.
Quand I'usure des balais a réduit @ 6 mm la longueur
ducharbon ou si le ressort ou le fil de dérivation est brilé
ou endommagé, remplacer les deux balais. Si, apres les
avoir retirés, on constate que les balais sont en bon état
de service, les remettre en place.

Remplacement des piles du laser (Fig. 7)

e Enlever le couvercle du compartiment de piles du laser
1. Enlever les 2 piles.

e Remplacer les deux batteries par des batteries neuves
identiques ou d'un type équivalent. Veiller a insérer
les piles en respectant la polarité, dans le méme
sens que les piles usées.

e Fermer le couvercle du compartiment de piles.

e Vérifier la ligne laser. En cas de besoin, refaire le ré-

glage.

/A Raccordement électrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en ordre
de marche.

Le raccordement électrique que doit effectuer le client ainsi
que les cables de rallonge utilisés doivent correspondre aux
normes en vigueur.

Remarques importantes

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s'arréte auto-
matiquement. Aprés un temps de refroidissement (d’une
durée variable), il est possible de remettre le moteur en
marche.

Cables de branchement électrique défectueux

Il arrive fréquemment que I'isolation des cables de bran-

chement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

e Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou la
fenétre.

e Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mauvais
guidage du cable de branchement.

e Coupures dues a un écrasement du cable.

e Extractions violentes du cable de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des cables électriques qui pré-
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
iiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung
H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem
Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt

e Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:

e Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

e Daten des Motor-Typschildes




e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be
used as the insulation damage makes them extremely
hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dam-
age. Make sure the cable is disconnected from the mains
when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-
lations applicable in your country.

Single-phase motor

e The mains voltage must coincide with the voltage spec-
ified on the motor’s rating plate.

e Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

e The connection to the mains must be protected with a
16 A slow-acting fuse.

Only a qualified electrician is permitted to connect the
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

In the event of enquiries please specify the following
data:

e Motor manufacturer

e Type of current of the motor

e Data recorded on the machine’s rating plate

e Data recorded on the switch’s rating plate

If a motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

sentent ces types d'avaries. Danger de mort.

Vérifier régulierement les cables de branchement électri-
que. Veiller a ce que le cable n’entre pas en contact avec
la tension de secteur pendant la vérification.

Les cables de branchement électrique doivent correspon-
dre a la réglementation en vigueur dans votre pays.

Moteur monophasé

e La tension du secteur doit correspondre aux indica-
tions portées sur la plaque signalétique du moteur.

e Les cables de rallonge d'une longueur maximale de
25m doivent présenter une section transversale de 1,5
mm2, ceux d’une longueur supérieure a 25 m doivent
présenter une section transversale de 2,5 mm?2.

e Le branchement au réseau est équipé d'un fusible a
action retardée de 16 A.

Les raccordements et les réparations de I'installation

électrique ne doivent étre effectuées que par un électri-

cien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez fournir les

indications suivantes:

e Fabricant du moteur

e Nature du courant du moteur

e Données se trouvant sur la plaque signalétique de la
machine

e Données se trouvant sur la plaque signalétique du
conjoncteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'unité mo-

teur compléte avec le conjoncteur.

31




32

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, Woodster GmbH, Gunzburger Str. 69; D-89335
Ichenhausen, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfuhrung den einschlagigen Bestimmungen nachstehender EG-
Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Anderung der Maschine verliert diese
Erklarung lhre Gultigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Kapp- und Zugséage

Maschinentyp
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205 000

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Gemeldete Stelle

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Angewandte harmonisierte européische Normen:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Ort, Datum
Ichenhausen, 05.12.2009

Thomas Honigmann (Geschaftsfiihrer)




EC declaration of conformity

We hereby declare Woodster GmbH, Ginzburger Strasse 69, D-89335
Ichenhausen, that the machine indicated below, on the basis of its design,
construction and the version which we have brought to market, meets the
relevant EC requirements stated below.

This declaration is invalid if any changes to the machine are made without
our agreement.

Description of the machine
Mitre saw

Machine type
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205000

Relevant EC directives:

EC machine directive 2006/42/EG,

EC Low voltage directive 2006/95/EWG,
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Notified body

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Harmonized European standards applied:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Place, Date
Ichenhausen, 05.12.2009

Thomas Honigmann (managing director)

Déclaration CE de conformité

Nous soussignés, Woodster GmbH, Ginzburger Strasse 69, D-89335
Ichenhausen / Allemagne, déclarons par la présente, que la machine
désignée ci-apres est conforme, en ce qui concerne la conception, sa forme
d’exécution, ainsi que le modele distribué par nos soins, aux prescriptions
fondamentales applicables en matiére de sécurité et d’hygiéne des
réglementations CE.

Cette déclaration est frappée de nullité en cas de modifications au niveau
de la machine, non autorisées par les soussignés.

Désignation de la machine
Scie a onglets radiales

Type de machine
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205 000

Les directives CE qui s’appliquent:

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Organisme notifie

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Normes européennes harmonisées appliquées:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Lieu, date
Ichenhausen, 5.10.2009

Thomas Honigmann (managing director)
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Valmistaja:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme teille paljon iloa ja menestysta uuden Wood-
ster-koneenne kaytdssa.

Huomioitava:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteelle tai laitteen

kaytosta mikali:

e konetta kaytetdan sille soveltumattomaan tarkoituk-
seen,

e kayttéohjeet on laiminlyoty,

e korjauksia on suorittanut valtuuttamaton henkilg,

e muita kuin alkuperaisia varaosia on asennettu tai vaih-
dettu,

e konetta kaytetdan maaraysten vastaisesti,

e kyseessa on sahkomaardysten tai VDE- maaraysten
0100, DIN 57113 / VDEO113 laiminly6nnista johtu-
va sahkolaitteiden vioittuminen.

Suosittelemme:

Lukekaa kayttdohjeet ennen asennusta ja kayttédnottoa.

Naiden kayttéohjeiden tarkoitus on avustaa teita konee-
seen tutustumisessa sekd maaraysten mukaisten kaytto-
mahdollisuuksien hyédyntamisessa.

Kayttdohjeet sisaltavat tarkeita tietoja, joita noudattamal-
la voitte kayttdaa konetta varmasti, ammattitaitoisesti ja
taloudellisesti seka vaaroja valttden, korjauskustannuk-
sissa saastaden, vahentden ajanjaksoja, jolloin konetta ei
voi kayttaa, ja lisaten koneen elinikaa.

Naiden kayttéohjeiden ohella teidan tulee noudattaa
maassanne voimassaolevia konetta koskevia maarayksia.

Sailyttakaa kayttdohjeet muovitaskussa koneen laheisyy-
dessa, lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen koneen
kayttajan tulee ennen kayttdéa lukea kayttdohjeet ja nou-
dattaa niita tarkasti. Koneen laheisyydessa saavat tyos-
kennella vain henkildt, jotka ovat tutustuneet koneen
kayttoon seka siihen liittyviin vaaroihin. Vaadittua vahim-
maisikavaatimusta tulee noudattaa.

Naiden kayttéohjeisiin sisaltyvien turvaohjeiden ja maa-
kohtaisten maaraysten lisédksi teidan tulee noudattaa
puutydkoneita koskevia yleisesti tunnistettuja teknisia
maarayksia.




Fabrikation:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Krere kunde,

vi gnsker Dem megen glrede og gode resultater ved arbej-

det med Deres nye Woodster maskine

0BS:

Producenten af dette udstyr haefter ifglge geeldende love

om produktansvar ikke for skader pafgrt udstyret eller pa-

fgrt af udstyret som fglge af:

e Uhensigtsmressig behandling.

e Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.

e Reparation udfgrt af ikke autoriseret personale.

e |ndsgtning af og udskiftning med andet end Woodster
originale reservedele.

e Utilsigtet anvendelse af udstyret.

e Udfald i elektriske installationer ved manglende iagt-
tagelse af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-
bestemmelserne. 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Vi anbefaler:

Laes hele betjeningsvejledningen ngje igennem fgr ill
igangsaetning.

Denne betjeningsvejledning skai ggre det nemmere for
Dem at lzre Deres nye maskine at kende. Derudover vil
De fa oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest
hensigtsmaessigt til gennemfgrelse af det arbejde. som
den er konstrueret til

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisninger
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmaessigt og gko-
nomisk med denne maskine. og hvordan De kan undga
farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger, forringe
tomgangstiden og @gge maskinens palidelighed og hold-
barhed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som
geelder i Deres land for denne type maskiner.

Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved
maskinen. Den skal laeses og overholdes af enhver, der
skai til at arbejde med denne maskine. Kun de personer,
der er blevet specielt uddannede til at arbejde med denne
maskine og som er blevet oplyst om de mulige farer. ma
arbejde med maskinen. Den kraevede mindstealder skai
overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfaert i denne
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som
skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa de alment an-
erkendte fagtekniske regler for drift af treebearbejdings-
maskine overholdes.

Fabbricante:
Woodster GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Stimato Cliente,

Le auguriamo buon lavoro e tanto successo con la Sua

nuova macchina Woodster.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti at-

tualmente in vigore, il fabbricante non & responsabile per

eventuali danni che si dovessero verificare a questa appa-

recchiatura o a causa di questa in caso di:

e utilizzo improprio,

e inosservanza delle istruzioni per I'uso,

e riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-
zati,

e installazione e sostituzione di ricambi non originali,

e utilizzo non conforme,

e avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservanza
delle disposizioni in materia elettrica e delle norme
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Si consiglia di:

leggere attentamente e completamente le istruzioni per
I'uso prima del montaggio e della messa in esercizio.

Le presenti istruzioni sono volte a facilitare la conoscenza
della macchina e a consentire di sfruttare tutte le possi-
bilita di impiego in modo conforme.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
relative alle modalita di lavoro in sicurezza, corrette ed
economiche e utili a evitare pericoli, a risparmiare costi
di riparazione, a evitare tempi di inattivita e ad aumenta-
re I'affidabilita e la durata della macchina.

Oltre alle disposizioni in materia di sicurezza contenute
nelle presenti istruzioni per I'uso, € necessario osservare
le disposizioni in vigore nel proprio paese per il funziona-
mento della macchina.

Conservare le istruzioni per I'uso in una busta di plastica,
al riparo da sporcizia e umidita e nelle vicinanze della
macchina. Tale documentazione deve essere letta e os-
servata attentamente da tutto il personale di servizio, pri-
ma di iniziare il lavoro. Solo persone istruite all’'uso della
macchina e informate sui possibili rischi possono lavorare
con questa macchina. Osservare I'eta minima richiesta.
Oltre alle osservazioni in materia di sicurezza contenute
in queste istruzioni per I'uso e alle specifiche disposizio-
ni presenti nel proprio paese, per il funzionamento delle
macchine di lavorazione del legno occorre osservare rego-
le tecniche riconosciute.
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Kuvamerkkien selitykset, Kuva 1
Kadensija

Kaynnistyspainike
Sammutuspainike
Sulkemisvipu sahanterédn suoja
Moottori

Sahantera

Sahanteran suoja liikuttaminen
Sahanteran suoja kaynnistys

9 Jalusta

10 Vetokelkka

11 Pyoropoyta

12 Kiinnitysruuvi

13 Vipu paikan asettamiseen

14  Lastusakki

15 Pidikkeet

16 Pidennystuki

17 Kiinnitysreika

18 Poytaosa

19 Laser

Toimitus sisaltaa

O~NO A WN=

Katkaisu- ja vetosaha sl 10lu?

Kulmavasteet vasem-
malle ja oikealle

Kayttoohjeet
Tekniset tiedot
S 254 mm
Sahanteran syvyys 30 mm
Mitat 795 x 760 x 600 mm
Paino 17,4 kg
Kaantdlavan halkaisija 272 mm

45°, 30° 22,5° 15° 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
45° vasemmalle ja 60° oikealle

Viistokulman kallistus 0°-45°
Maksimiteho

Poikkileikkaus 90° 305 x 75 mm
Kulmaleikkaus 45° 210 x 75 mm
Viistoleikkaus 45° 305 x 45 mm
Iggistelméleikkaus 210 x 45 mm
Kone

Moottori V/Hz 230V /50 Hz
Teho P1 2250 W (S6/25%)
Pydrimisnopeus 2500 1/min

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Aénen painetaso sahatessa:
Aanen maksimipainetaso: 91 dB(A)

Yleiset ohjeet

e Paketista avattaessa tarkistakaa kaikki mahdolliset kul-
jetusvauriot. Valitukset tulee ilmaista valittémasti toi-
mittajalle. Mybhempia valituksia ei huomioida.

e Tarkastakaa, ettd toimitus on taydellinen.

e Tutustukaa ennen asennusta laitteen kayttéohjeisiin.

e Kayttakaa lisatarvikkeina, kuten kaytté- ja varaosina
vain alkuperaisia osia. Vaihto-osat saatte Woodster
-kauppiaaltanne.

e Antakaa tilatessanne artikkelinumeromme seka tiedot




Signaturforklaring, Fig. 1

Greb

Starttast

Speerretast

Sperrelgftestang savklingebeskyttelse
Motor

Savklinge

Savklingebeskytter bevaegelig
Savklingebeskytter ubevaegelig
9  Sokkel

10 Traekslaede

11 Drejebord

12 Fastggrelsesskrue

13 Lgftestang til rasterposition

14 Spansak

15 Opspandingsanordning

16 Forlaengerstgtte

17 Fastggrelseshuller

18 Indskud til bord

19 Laser

sl 10lu?

Leveringsomfang

ONO O WN=

Legenda, Fig. 1

Impugnatura

Tasto di avviamento
Tasto di arresto

Leva di arresto protezione lama sega
Motore

Lama

Protezione lama mobile
Protezione lama fissa
Base

10 Carrello di traino

11 Tavolo girevole

12 Perno di bloccaggio

13 Leva per posizionamento
14 Sacco per trucioli

15 Ganascia di bloccaggio
16 Supporto di prolunga

17 Fori di fissaggio

18 |Inserto

19 Laser

Contenuto confezione

OOoO~NOOUODhWN-=

Kappe og Geringssave
med udtraeck sl 10Iu?

Brugsanvisning

Sega troncatrice e a trazione sl 10lu
Istruzioni per I'uso

Specifiche tecniche

Tekniske data

¢ Klinge

¢ Bore
Dimensjoner
Vaegt

¢ Drejebznk

Geringsstopper
venstre & hgjre

Geringsvinkelomrade

254 mm
30 mm
795 x 760 x 600 mm

17,4 kg
272 mm

45° 30°, 22,5° 15°, 0°,

15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

Venstre side onder een hoek van 45°
und Hgijre side 60°

Skravinkelomrade 0°-45°

Maks. kapacitet

Tvaersnit vef 90° 305 x 75 mm
Geringssnit ved 45° 210 x 75 mm
Tvarsnit ved 45° 305 x 45 mm
‘I::glzllﬁrlerlngssnlt 210 x 45 mm
Drijf

Motor V/Hz 230V /50 Hz
P1 2250 W (S6/25%)
Tomgangshasthighed 2500 1/min

Ret til tekniske andringer forbeholdes!

rotante

Battute oblique
destra e sinistra

Raggio d’azione
Raggio d’inclinazione
Capacita max.

Sezione trasversale
con 90°

Taglio obliquo con 45°
Taglio obliquo con 45°

Taglio combinato
con 45°

Diametro lama 254 mm
Foratura lama 30,0 mm
Misure d’ingombro 795 x 760 x 600 mm
Peso 17,4 kg
Diametro tavola 272 mm

45° 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5° 30°, 45°, 60°
50°/0°/60°
45° a destra e 60° a sinistra

305 x 75 mm

210 x 75 mm
305 x 45 mm

210 x 45 mm

Azionamento

Motore V/Hz

Potenza di
assorhimento P1

Numero di giri

220-240V /50 Hz
2250 W (S6/25%)
2500 1/min

Denne maskines stgjniveau ved skaring er som fglger:
maksimalt lydtrykniveau: 91 dB(A)

Generelle anvisninger

e Nar du har pakket maskinen ud, bedes du kontrollere
alle dele for eventuelle transportskader. Ved evt. rekla-
mationer skal transportfirmaet straks kontaktes. Senere
reklamationer godkendes ikke.

e Kontrollér, om forsendelsen er komplet.

e Lzs betjeningsvejledningen omhyggeligt for at blive
fortrolig med maskinen, inden du tager den i brug.

e Brug kun originale dele som tilbehgr og slid- og re-
servedele. Reservedele kan kgbes hos din Woodster-

Con riserva di modifiche tecniche.
Livello sonoro durante il funzionamento della segatrice:
Max. livello di pressione acustica: 91 dB(A)

Avvertenze generali

e Dopo avere rimosso I'imballaggio, verificare I'integrita
di tutti i pezzi. In caso di reclami, informare tempe-
stivamente il corriere. Non saranno accettati reclami
presentati con ritardo.

e Verificare la completezza della spedizione.

e Prima dell’'impiego, familiarizzare con |'apparecchiatu-
ra leggendo attentamente le istruzioni per I'uso.

e Come accessori, ricambi e componenti soggetti a usu-
ra, utilizzare solo pezzi originali. | ricambi sono dispo-
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koneen tyypista ja valmistusvuodesta.

Naissa turvaohjeissa olemme merkinneet kohdat, jotka kos-
kevat turvallissuuttanne seuraavalla merkilla: A

A Turvaohjeet

HUOMIO! Sahkdisilla koneilla tehtavassa tydssd on nouda-
tettava perusturvaohjeita, jotta tulipalo-, sahkoisku- ja louk-
kaantumisriskit pidetdan mahdollisimman alhaisina.
Lukekaa kaikki alla olevat ohjeet ennen koneen kaytt6a.
Sailyttakaa nama ohjeet mydhempia tarpeita varten.

Pitakaa tyopaikkanne puhtaana. Liian taysinaiset tyo-
pisteet ja -penkit ovat usein syyna loukkaantumisille.
Tarkkailkaa myds tydymparistoa. Alkaa jattakeo koneita
sateeseen. Alkaa tydskennelkd koneilla kosteissa tai
marissa tiloissa. Pitdkaa huoli, etta tydpisteellanne on
hyvé valaistus. Alkaa tydskennelko laitteella tulenarko-
jen nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

Suojatkaa itsenne sahkdiskua vastaan. Valttakaa kon-
taktia maadoitettujen pintojen kanssa.

Estakaa luvattomien henkildiden paasy koneelle. Al-
kaa antako henkildiden, erityisesti lapsien, jotka eivat
ole osallisina tydssa, olla kosketuksissa koneen tai jat-
kojohdon kanssa. Evatkaa myos kyseisilta henkil6ilta
paasy tyopisteelle.

Kytkekaa ei kaytdssa olevat koneet pois paalta. Koneet,
jotka eivat ole kaytdssa, tulee sailyttaa kuivassa, suljet-
tavissa olevassa tilassa, lasten saavuttamattomissa.
Alkaa kayttako konetta vakivalloin. liman ylimaaraista
voimaa suoriudutte tydstanne paremmin ja nopeam-
min.

Kayttakaa oikeaa tyokalua. Alkaa kayttakod pients tyo-
kalua toihin, joiden suorittaminen sujuisi paremmin
korkean tehon laitteilla. Alkaa tydskennelko laitteella
tarkoitusperien vastaisesti: Alkaa sahatko pydrosahalla
esimerkiksi kantoja tai tukkeja.

Pitakaa yllanne oikeanlaista vaatetusta. Alkaa kayttako
I6ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Liukastumisen estavien kenkien kayttoa tyossa
suositellaan. Pitkdtukkaisten tulisi pitda hiusverkkoa.
Kayttakaa suojavarusteita. Pitakaa suojalaseja. Pitakaa
kasvo-/pdlysuojaa mikéali sahauksesta aiheutuu pdlya.
Sulkekaa poélynimuri. Mikali teillda on mahdollisuus
kayttaa laitteita poélynpoistoon, huolehtikaa, ettd ne
ovat liitettyna ja oikein kaytettyja.

Kasitelkaa johtoa huolellisesti. Alkaa irrottako pisto-
ketta pistorasiasta vetamalla johtoa. Pitakaa huoli, etta
johto ei joudu kosketuksiin kuumuuden, 8ljyn tai tera-
vien pintojen kanssa.

Varmistakaa tyovalineenne. Mikali mahdollista, kiin-
nittakaa tyévalineenne tartuntaleuoilla tai ruuvipuris-
timilla. Tamé& on varmempi tapa kuin sailyttda niita
kédessanne.

Alkaa nojatko pitkalle eteenpain. Huolehtikaa vakaasta
tybasennosta ja tasapainosta.

Kasitelkda tydkalua huolellisesti. Huolehtikaa leik-
kauslaitteiden terdvyydesta ja puhtaudesta, jotta voit-




forhandler.
e Ved bestillinger bedes du oplyse artikelnumre samt
maskinens type og byggear.

| denne betjeningshejledning har vi markeret alle de steder,
der vedrgrer Deres sikkerhed med dette symbol: A

A Sikkerhedshenvisninger

e Undga uorden pa arbejdsomradet. Rodede arbejdsbaen-
ke og omrader kan medfgre ulykker.

e Tank pa arbejdsmiljget. Verktgjet ma ikke udseettes
for regn. Vaerktgjet ma ikke bruges i regnvejr eller un-
der fugtige omgivelser. Arbejdsomradet skal vaere godt
oplyst. Vaerktgjet ma ikke bruges i nzerheden af braend-
bare vaesker eller gasser.

o Der skal beskyttes mod elektrisk chock. Undga krops-
kontakt med jordforbundne dele.

e Hold uvedkommende vak. Hold uvedkommende, spe-
cielt bgrn og andre der ikke er involveret i arbejdet,
komme i kontakt med vaerktgjet eller forlaengerlednin-
ger. De skal holdes vaek fra arbejdsomradet.

e Uvirksomme verktgjer skal opbevares pa et sikkert
sted. Nar veaerktgjet ikke benyttes, skal det opbeva-
res pa et tgrt og aflast sted og uden for bgrns raek-
kevidde.

e Brug aldrig tvang pa vearktgjet. Veerktgjet udfgrer det
job det er egnet til pa en bedre og sikrere made.

e Brug det korrekte veaerktgj. Forsgg aldrig at bruge et
svagt veerktgj til tungt arbejde, hvis det ikke egner
sig til dertil: brug f.eks. aldrig en rundsav til at save i
grene eller tgmmer.

e Vaer korrekt paklaedt. Baer ikke Igst tgj eller smykker,
da de kan blive fanget i bevaegende dele. Det anbe-
fales at baere skridsikkert fodtgj ved udendgrs arbej-
de. For at holde langt har vaek, skal der bares hoved-
beklaedning.

e Brug beskyttelsesudstyr. Brug sikkerhedsbriller. Beer
ansigts eller stgvmaske, hvis jobbet stgver.

e Der skal tilsluttes stgvudsugningsanlaeg. Hvis veerktg-
jet har mulighed for tilslutning af spansugningsanlaeg
samt spanopsamling, bgr det sikres at disse tilsluttes
og betjenes korrekt.

o Tilslutningskablet ma ikke misbruges. Der ma aldrig
treekkes i kablet fra stikkontakten for at afbryde vaerk-
tgjet. Kablet skal holdes veek fra varme, olie og skarpe
kanter.

o Fastggr arbejdsemnet. Brug savidt muligt klamper eller
en skruetvinge til at holde arbejdsemnet fast. Dette er
sikrere end at bruge handen.

e Bgj Dem aldrig for langt over. Der skal til enhver tid
holdes et sikkert fodfaeste og balance.

o Veerktgjet skal holdes i en god tilstand. For at opna
bedre og sikrere praestation, skal skaerevaerktgjer hol-
des skarpe og rene. Fglg instruktionerne ngje for smg-
ring og udskiftning af tilbehgr. Strgmkablerne skal
efterses med jeevne mellemrum, og hvis de er beska-
digede, skal de udskiftes af en autoriseret fagmand.
Efterse forleengerkablerne med jevne mellemrum og
udskift dem hvis de er beskadigede. Handtagene skal

nibili presso il rivenditore Woodster locale.

e Per |le ordinazioni, indicare i nostri numeri di articoli,
nonché modello e anno di costruzione dell’apparec-
chiatura.

Nelle presenti istruzioni per I'uso abhiamo contrassegnato
con il seguente simholo i punti relativi alla sicurezza: A

A\ Avvertenze relative alla sicurezza

ATTENZIONE! Durante il lavoro con utensili elettrici, osser-

vare sempre le misure di sicurezza di hase per mantenere

al minimo il rischio di incendio, scariche elettriche e lesioni
corporee.

Prima di provare ad azionare questo prodotto, leggere tut-

te le seguenti avvertenze. Conservare queste avvertenze

come riferimento futuro.

e Mantenere pulita la postazione di lavoro. Luoghi e ban-
chi di lavoro sovraffollati sono spesso la causa di le-
sioni.

e Avere cura dell’ambiente di lavoro. Non lasciare gli
utensili sotto la pioggia. Non lavorare in luoghi umidi o
bagnati con gli utensili. Allestire il posto di lavoro con
una buona illuminazione. Non lavorare con gli utensili
in presenza di liquidi o gas infiammabili.

e Proteggersi contro le scariche elettriche. Evitare il con-
tatto con superfici a massa.

e Impedire I'accesso a persone non autorizzate. Non
consentire ad altre persone, in particolare a bambini,
di prendere parte alle operazioni di lavorazione, di toc-
care gli utensili o le prolunghe e non consentire loro
nemmeno |'accesso alla postazione di lavoro.

e Chiudere a chiave gli utensili non utilizzati. Gli utensili
che non sono temporaneamente necessari devono es-
sere conservati in un luogo asciutto e che sia possibile
chiudere a chiave, lontano dalla portata di bambini.

e Non usare gli utensili con violenza. In questo modo
sara possibile eseguire il lavoro in modo migliore e piu
rapidamente.

e Usare I'utensile corretto. Non usare utensili piccoli
per lavori che devono essere eseguiti con utensili ad
elevate prestazioni. Non usare gli utensili per scopi di-
versi da quelli previsti: ad esempio non tagliare ceppi
o tronchi d’albero con seghe circolari.

e |Indossare indumenti adeguati. Non indossare capi am-
pi né gioielli che potrebbero incastrarsi nelle parti in
movimento. Per il lavoro all’aperto si consiglia di in-
dossare calzature antiscivolo. Se si hanno i capelli
lunghi, indossare una retina.

e Usare equipaggiamenti di protezione. Indossare oc-
chiali di sicurezza. Indossare una maschera per il volto
o0 antipolvere, qualora durante I'azionamento della sega
si formi della polvere.

e Collegare gli aspirapolvere. Se sono disponibili appa-
recchi per aspirare la polvere, accertarsi che siano col-
legati e che siano usati correttamente.

e Fare attenzione ai cavi. Non tiare mai un cavo per stac-
care la spina dalla presa. Accertarsi che i cavi non sia-
no in contatto con fonti di calore, olio e spigoli vivi.

e Fissare bene il proprio mezzo di lavoro. Se possibile,
fissare il proprio mezzo di lavoro con morse o0 con una
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te tyéskennelld niillda varmemmin ja turvallisemmin.
Noudattakaa osien 6ljyamistad ja vaihtoa koskevia oh-
jeita. Tarkistakaa verkkojohto saannéllisin valiajoin ja
pyytédkaa valtuutettua asiakaspalvelijaa vaihtamaan
se, mikali se on vahingoittunut. Tarkistakaa jatkojohto
saanndéllisin valiajoin ja vaihtakaa se, mikali se on va-
hingoittunut. Huolehtikaa, ettd kddensijat ovat kuivat
sekd puhtaana 6ljysta ja voiteluaineesta.

Irrottakaa kone sa@hkdverkosta. Ennen kuin konetta
huolletaan tai sen lisatarvikkeita kuten teria, saksia ja
osia vaihdetaan, tulee kone irrottaa pistorasiasta.
Poistakaa ruuvipuristimet ja ruuviavaimet. Ottakaa ta-
vaksi tarkastaa, etta ruuvi- ja sdatdavaimet on poistettu
ennen laitteen kytkemista paalle.

Valttakaa satunnaisia kdynnistymisia. Tarkistakaa, etta
paalld/pois kykin on pois -asennossa ennen virtajohdon
kytkemista pistorasiaan.

Kayttakaa ulkojatkojohtoa. Mikali tyoskentelette ko-
neella ulkoilmassa, kdyttdkaa ainoastaan tarkoitukseen
soveltuvaa ulko-jatkojohtoa.

Olkaa tarkkaavainen. Toimikaa huolella. Kayttakaa ter-
vetta jarkea, alkaaka kayttakod konetta, kun olette va-
synyt.

Lisa turvallisuusohjeita katkaisu- ja kulmasahaukseen

Alkaa kayttako vahingoittuneita tai vaantyneits sahan-
teria.

Alkaa kayttako sahaa ilman suojavarusteita.
Vaihtakaa pdydan aukko, kun se on kulunut.
Kayttakaa sahaa ainoastaan puun tai vastaavien mate-
riaalien sahaamiseen.

Kayttakaa vain valmistajan suosittelemia sahanteria,
jotka ovat EN847-1 mukaisia.

Kytkekaa viistosahauksessa polynkeradja sahaanne.
Valitkaa sahanterat sahattavan materiaalin mukaan.
Tarkistakaa maksimisahaussyvyys.

Sahatessanne pitkia osia, kayttakaa pidiketelineita ja
asettakaa tartuntaleuat tai muut kiinnitysvarusteet.
Kayttakaa korvakuulokkeita.

HUOMIO! Kova dani voi olla haitallista terveydellesi. Kun
sallittu danen painetaso 85dB(A) ylittyy, on kaytettdva kor-
vasuojaimia.




holdes tgrre, rene og fri for olie og fedtstoffer.

o Vaerktgjet skal afbrydes. Nar vaerktgjet ikke bruges, in-
den eftersyn og ved udskiftning af tilbehgr, sdsom sav-
klinger, bits, eller skaereenheder, skal vaerktgjet kobles
fra elforsyningen.

e Fjern skrue- og justeringsnggler. Ggr det til en vane at
kontrollere om skrue- og justeringsnggler er fjernede
fra veerktgjet inden det teendes.

e Undga utilsigtet igangsaetning. Sgrg for at afbryderen
sidder i ,off"stilling nar stikket sattes i kontakten.

e Brug udendgrs forleengerledninger. Nar veerktgjet
skal bruges udendgrs, bgr der kun bruges forlenger-
ledninger, der egner sig til udendgrs brug.

e Vaer pa vagt. Hold gje med hvad De foretager Dem,
brug almindelig sund fornuft og betjen aldrig veerktgj-
et, nar De er treet.

e Efterse beskadigede dele. Inden fortsat brug af
veaerktgjet, skal det ngje checkes for at afggre om det
kan betjenes korrekt, og om veaerktgjet kan prastere
det tilsigtede stykke arbejde. Check at de bevaegende
dele sidder pa linje og er korrekt fastgjorte. Check for
beskadigede dele, montering og andre forhold, der kan
pavirke veerktgjets betjening. En beskadiget skaerm,
eller andre dele, skal repareres eller udskiftes af et
autoriseret service-veerksted, medmindre andet er be-
skrevet | betjenings-vejledningen. Veaerktgjet ma ikke
bruges, hvis afbryderen ikke teender og slukker.

e Advarsel. Brugen af andet tilbehgr end det der anbe-
fales i denne betjeningsvejledning, kan medfgre risiko
for personlig skade.

e Fa vaerktgjet repareret af en kvalificeret person. Dette
el-veaerktgj opfylder de relevante sikkerhedsregler. Re-
parationer bgr kun udfgres af en kvalificeret person
der bruger originale reservedele, da dette ellers kan
resultere i alvorlig skade for brugeren.

Yderligere sikkerhedsregler for Kap- og geringssave

e Savklingerne ma ikke bruges, hvis de er beskadigede
eller deforme.

e Saven ma ikke bruges, hvis styrelisten ikke sidder i
position.

e Nar bankindsatsen er slidt skal den udskiftes.

e Saven ma ikke benyttes til skaering af andet end tree
eller lignende materialer.

e Der ma kun bruges de af fabrikanten anbefalede sav-
klinger (EN847-1).

e Din geringssav skal kobles til en spansugnings-anord-
ning nar der skeres.

e Valg savklinger der egner sig til det materiale der skal
skeeres.

e Kontrollér den maksimale skaredybde.

e Nar der saves i lange arbejdsemner, bgr der altid bru-
ges forleengervinger for at give en bedre stgtte; brug
ogsa skruetvinger eller andre fastspandingsanordnin-
ger.

e Bear grevaern.

ADVARSEL! Stgj kan vaere en helbredsrisiko. Hvis det tilladte

stgjniveau pa 85dB(A) overskrides, skal der bares grevarn.

morsa a vite. Questo modo & piu sicuro del fissaggio
manuale.

Non sporgersi troppo in avanti. Assumere sempre una
posizione e un equilibrio sicuri.

Fare attenzione agli utensili. Accertarsi di avere a di-
sposizione utensili da taglio affilati e puliti, per poter
lavorare meglio e con maggiore sicurezza. Per oliare e
sostituire gli accessori, attenersi alle istruzioni. Con-
trollare a intervalli regolari i cavi di rete e richiederne
la sostituzione presso un centro assistenza autorizzato,
qualora risultino danneggiati. Controllare a intervalli
regolari i cavi di prolunga e sostituirli qualora risulti-
no danneggiati. Accertarsi che le impugnature siano
asciutte, pulite e prive di tracce di olio o grasso.
Scollegare gli utensili dalla rete. Prima di effettuare
interventi di manutenzione o prima di sostituire acces-
sori quali lame, taglienti e componenti, scollegare la
presa di rete se gli utensili non vengono utilizzati.
Rimuovere chiavi per la messa a punto e chiavi rego-
lari. Abituarsi a controllare che tali chiavi siano state
rimosse prima di accendere I'utensile.

Impedire un avvio accidentale. Prima di infilare la spi-
na nella presa, accertarsi che I'interruttore ON/OFF sia
impostato su OFF.

Usare cavi di prolunga per esterni. Se si lavora con gli
utensili all’aperto, collegare solo cavi di prolunga per
esterni, recanti il corrispondente contrassegno.
Lavorare con prudenza. Prestare attenzione alle proprie
azioni. Lavorare con giudizio e non utilizzare I'utensile
quando si & stanchi.

Regole supplementari in materia di sicurezza per troncatrici
e taglierine

Non usare lame danneggiate o deformate.

Non usare la sega senza dispositivi di protezione.
Sostituire gli spessori da banco, se usurati.

Usare questa sega solo per tagliare legno o materiali
simili.

Usare solo lame consigliate dal fabbricante, conformi
alla norma EN847-1.

Quando si effettuano lavori con la taglierina, collegare
un captatore di polvere.

Scegliere la lama adeguata al materiale da tagliare.
Controllare la massima profondita di taglio.

Quando con la sega si lavorano pezzi lunghi, usare
sempre puntelli di prolunga per un maggiore supporto
e impiegare ganasce o altri dispositivi di bloccaggio.
Indossare protezioni per le orecchie.

ATTENZIONE! Il rumore pud essere dannoso per la salute. Se
viene superato il livello sonoro consentito di 85dB(A), & ne-
cessario indossare una protezione per le orecchie.
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Turvallisuusohjeet laservaloa varten

Tassa laitteessa kaytetty laservalo ja lasersateily on luo-

kan 2 mukainen, ja sen enimmaisteho on 390 pW ja aal-

lonpituus 650 nm. Yleensa laser ei ole vaaraksi silmille,
vaikkakin sateeseen katsominen saattaa aiheuttaa hetkel-
listd sokaistumista.

Varoitus: Al4 katso suoraan lasersateeseen, silld se voi ol-

la haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

e Laseria tulee kayttda ja huoltaa ainoastaan valmistajan
ohjeiden mukaan.

e Laser tulee suunnata ainoastaan tydstettdvaan kap-
paleeseen, ei koskaan toiseen henkiléén tai muuhun
esineeseen.

e |aseria ei saa suunnata tahallisesti ihmisia kohti. Se
ei saa olla suunnattuna kohti ihmisen silmia kauempaa
kuin 0.25 sekuntia.

e Varmista aina, etta tydstettava kappale, johon laser on
suunnattu, on vankka eikd sen pinta ole heijastava.
Nain ollen puutavara ja karkeapintaiset materiaalit
ovat sopivia. Kiiltavat ja heijastavat materiaalit eivat
sovellu leikattavaksi laserilla, silla lasersade voi hei-
jastua pinnasta sahan kayttajaan.

o Ala vaihda laseryksikkoa toisentyyppiseen. Korjauksia
voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tio.

Varoitus: Kayta vain tassa kayttdohjeessa mainittuja saa-

tétydkaluja ja -menetelmia. Ohjeiden huomiotta jattami-

nen voi johtaa vaaralliseen sateilyyn.

A\ Maaraysten mukainen kaytto

Kone on veimassaolevan EY konedirektiivin mukainen.

e Konetta tulee kayttda vain teknisesti virheettomissa
olosuhteissa siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, turvaohjeet ja vaarat huomioiden ja kayttéohjeita
noudattaen! Poistakaa nopeasti erityiset hairiot, jotka
voivat vaikuttaa turvallisuuteen.

e Jokainen kayttd, jossa naita ohjeita ei noudateta, kat-
sotaan maardysten mukaisen kayton ylittavaksi kay-
téksi. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat
tallaisesta kaytdsta, joten kaikki riskit ovat kayttajan
omalla vastuulla.

e Kayttajan tulee noudattaa valmistajan turva-, kaytto-,
ja huoltomaarayksia, kuten myos teknisissa tiedoissa
annettuja mittauksia.

e Kayttajan tulee noudattaa voimassaolevia tapaturma-
nehkaisymaarayksia, kuten myds muita yleisesti tun-
nistettuja turvateknisia saantoja.

e Konetta saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain ammat-
tihenkil®, joka on tietoinen siihen liittyvista vaaroista.
Valmistaja ei vastaa omin pain tehdyista laitteen muu-
toksista johtuvista vahingoista.

e Laitteessa saa kayttda vain valmistajan alkuperaisia
lisatarvikkeita ja -laitteita.




Ytterligere sikkerhetsanvisning for laserlys

Laserlys og straling benyttet i dette system svarer til klas-

se 1 med maksimal effekt pa 390 pW og 650 nm bglge-

lengde. Denne laseren utgjgr normalt ingen optisk fare,
selv om man kan bli blendet ved & stirre pa stralen.

Advarsel: Se aldri direkte pa laserstralen da dette kan ut-

gjgre fare. Legg merke til fglgende sikkerhetsforskrifter:

e Laseren ma kun benyttes og ettersees i overensstem-
melse med forskrifter fra produsent.

e Stralen skal kun rettes mot arbeidsemnet og aldri mot
en person eller andre gjenstander.

o Laserstralen ma ikke med vilje rettes mot en person.
Den ma aldri rettes lenger enn 0,25 s pa en persons
gye.

e Pass pa at laserstralen kun rettes mot et robust emne
uten reflekterende overflate, det vil si: tre eller mate-
rialer med ru overflate kan godtas. Skinnende, reflek-
terende blikk eller liknende materialer er uegnet for
laser, fordi reflekterende overflater kan sende stralen
tilbake mot personen som betjener maskinen.

e Bytt aldri ut laserlysenheten med en annen type. Re-
parasjoner ma kun utfgres av produsent eller anerkjent
fagkyndig.

Merk: De ma kun benytte regulerbart verktgy etter regler

og fremgangsmater beskrevet i denne rettledning. Brudd

pa regler kan fgre til skadelig straling.

A\ Korrekt anvendelse

Maskinen opfylder gzldende EG maskinregulativer.

e Maskinen er bygget i overenstemmeise med den ny-
este tekniske udvikling og de alment anerkendte sik-
kerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan brugen af
maskinen indebeere risiko for liv og lemmer for bruge-
ren eller tredjemand eller forarsage skade pa maskine
og andre genstande.

e Maskinen ma kun benyttes i teknisk perfekt stand samt
i overenstemmeise med dens beregnede anvendelse.
Ved brugen af maskinen skal man vaere bevidst om sik-
kerheden og evt. risici samt overholde angivelseme i
brugsvejledningen. Specielt skal fejl, som kan forringe
sikkerheden, afhjaelpes omgaende.

e Enhver anden anvendelse betragtes som vaerende
uautoriseret. Producenten heafter ikke for evt. skader,
der skyldes uautoriseret anvendelse; risikoen bares
udelukkende af brugeren.

e Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligeholdel-
seshenvisninger samt de mal, der er angivet i Tekniske
data, skal overholdes.

e Galdende ulykkesforebyggende forskrifter og gvrige al-
ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

¢ Woodster-maskinen ma kun benyttes, vedligeholdes
eller repareres af personer, som er fortrolige hermed

Avvertenze supplementari relative alla sicurezza per la luce
del laser
La luce del laser e il raggio del laser impiegati in que-
sto sistema corrispondono alla Classe 1 con una potenza
massima di 390 pyW e una lunghezza d’onda pari a 650
nm. Normalmente questi laser non rappresentano alcun
pericolo, sebbene occorra evitare di fissare il raggio al fi-
ne di evitare accecamenti.
Attenzione: Non guardare direttamente nel raggio del la-
ser, poiché cido pud rappresentare un pericolo. Osservare
le seguenti disposizioni relative alla sicurezza:
e || laser deve essere utilizzato e sottoposto a interventi
di manutenzione solo in conformita con le disposizioni
del fabbricante.
Indirizzare il raggio esclusivamente verso il pezzo di
lavorazione e mai verso persone o altri oggetti.
Il raggio del laser non deve essere rivolto intenzional-
mente verso persone. Non deve mai essere rivolto per
pit di 0,25 secondi verso gli occhi.
Accertarsi sempre che il raggio del laser sia rivolto
verso un pezzo robusto privo di superficie rifletten-
te, ovvero: legno o materiali con superficie ruvida so-
no accettabili. Lamiere riflettenti, lucide, o materiali
analoghi non sono idonei al laser, in quanto la loro
superficie riflettente potrebbe far rimbalzare il raggio
contro I'operatore.
Non sostituire I'unita laser con una di tipo diverso. |
lavori di riparazione devono essere effettuati dal fabbri-
cante o da una ditta specializzata riconosciuta.
Cautela: Utilizzare solo gli utensili di messa a punto o
regolazione e i relativi procedimenti descritti in queste
istruzioni. La mancata osservanza di queste regole puo
causare irraggiamenti pericolosi.

A\ Utilizzo a norma

Questa macchina e conforme alla direttiva CE sulle macchi-

ne attualmente in vigore.

e Utilizzare le macchine solo se sono prive di anomalie
e utilizzarle a norma, nel rispetto della sicurezza e co-
noscendone i possibili pericoli, seguendo le istruzioni
per I'uso. In particolare provvedere alla riparazione di
anomalie che potrebbero pregiudicarne la sicurezza.

e Qualsiasi altro uso viene considerato non a norma.
Per danni dovuti a un uso diverso il fabbricante non
€ responsabile; pertanto il rischio & a carico esclusivo
dell’utilizzatore.

e Le disposizioni del fabbricante relative alla sicurezza,
al lavoro e alla manutenzione, nonché le misure di
ingombro riportate nelle specifiche tecniche devono
essere rispettate.

e Osservare le disposizioni antinfortunistiche previste e
le altre norme tecniche generiche riconosciute relative
alla sicurezza.

e La macchina deve essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione e riparata solo da personale esperto e in-
formato circa i pericoli. Eventuali modifiche arbitrarie
apportate alla macchina escludono una responsabilita
del fabbricante per i danni eventualmente risultanti.

e L a macchina deve essere utilizzata solo con accessori
e utensili originali del fabbricante.
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A Jaamariskitekijat

Kone on rakennettu viimeisen teknologian ja tunnettujen
turvallisuusteknisten sdantéjen mukaisesti. Siitd huolimatta
tydskenneltaessa voi esiintya yksittdisia vaaratekijoita.

Terveyden vaarantaminen kaytettdessa maaraysten vas-
taisia sahkokytkentoja.

Kaikista varotoimista huolimatta voi esiintya jadmari-
skitekijoita jotka eivat ole ilmeisia.

Muut vaarat voidaan minimoida noudattamalla "turva-
ohjeita” ja ohjeita "maaraysten mukaisesta kaytosta”
seka kayttdohijeita.

Alkaa rasittako konetta tarpeettomasti: liian kova pai-
ne sahatessa vahingoittaa sahanterda nopeasti, mika
johtaa koneen suoritustehon alenemiseen seka sahaus-
tarkkuuden vahenemiseen.

Sahattaessa alumiini- ja muovimateriaaleja tulee aina
kayttaa tartuntaleukoja: sahattavat osat tulee aina var-
mistaa kaksilla tartuntaleuoilla.

Valttakaa satunnaisia laitteen kaynnistymisia: asetetta-
essa verkkopistoke pistorasiaan ei tule samanaikaisesti
painaa kaytténappia.

Kayttakaa kasikirjanne suosittelemia tyokaluja. Nain
tulette saavuttamaan katkaisusahanne optimaalisen
suorituskyvyn.

Kasia ei saa koskaan asettaa tyostdalueelle koneen ol-
lessa kaytossa. Ennen kuin operoitte konetta, paasta-
kaa kahvasta ja kytkekaa kone pois paalta.




og har kendskab til evt. farer. Egne foretagne a&ndrin-
ger ved maskinen fritager producenten for haeftelse for
heraf resulterende skader.

Woodster-drejemaskinen ma kun anvendes med produ-
centens original-tilbehgr og original-vaerktgj.

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan
der ved arbeijdet forekomme enkelte restrisici.

Der bgr udelukkende bearbejdes udsggt tree uden fejl
som f.eks.: knaster, tveergadende revner, overfladerev-
ner. Darligt trae giver risiko for arbejdsskader.

Tree, der ikke er limet ordentligt, kan pga. centrifugal-
kraften eksplodere ved bearbejdningen.

Fgr det ra tree spaendes fast, skal det skeeres til i firkan-
tet form, centreres og spaendes sikkert fast. Uligevaegt
i arbejdsemnet giver risiko for arbejdsskader.

Risiko for skader pga. det roterende vaerktgj ved langt
har og lgshaengende bekladning. Personligt sikker-
hedsudstyr som f.eks. harnet og taetsiddende arbejds-
tgj skal benyttes.

Sundhedsfare pga. traestgveller treespaner. Personligt
sikkerhedsudstyr som f.eks. beskyttelsesbriller og stgv-
maske skal benyttes.

Risiko for ulykker pga. strgm ved brug af ureglemen-
terede el-tilslutninger.

Derudover kan der trods de trufine sikkerhedsforan-
staltninger forekomme ikke abenlyse restrisici.
Restrisici kan minimeres, nar ,Sikkerhedshenvisninger-
ne“ og ,Bestemmelsesmassig anvendelse” samt
brugsanvisningen fglges.

Belast ikke maskinen ungdigt: for stort tryk under
savningen kan hurtigt beskadige savklingen, hvad der
fgrer til ydelsesnedsattelse pa maskinen under forar-
bejdningen og i savengjagtigheden.

Anvend altid klemmer ved savning af aluminium og
plastikmateriale: de dele, der skal saves, skal altid
fikseres mellem klemmerne.

Undga tilfeeldig ibrugtagning af maskinen: nar stikket
seettes i stikdasen, ma driftstasten ikke trykkes.
Anvend det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Saledes opnar du, at din rundsav bringer optimale
ydelser.

Heenderne ma aldrig komme ind i forarbejdningszo-
nen, nar maskinen er i drift. Inden du foretager nogen
form for operationer, skal du slippe handtagtasten og
slukke for maskinen.

A\ Rischi residui

La macchina e stata costruita secondo le conoscenze
tecniche e le regole riconosciute relative alla sicurezza.
Inoltre durante il lavoro possono sussistere singoli rischi
residui.

Pericoli per la salute dovuti a corrente elettrica posso-
no verificarsi nel caso di uso non a norma dei cavi di
collegamento elettrici.

Inoltre possono sussistere rischi residui non evidenti
nonostante I'adozione di tutte le misure precauzio-
nali.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo os-
servando nel complesso le “Avvertenze relative alla
sicurezza”, e I""Utilizzo a norma”, nonché le istruzio-
ni per |'uso.

Non sovraccaricare inutilmente la macchina: una pres-
sione eccessiva durante i lavori con la sega usura ra-
pidamente la lama, con conseguente riduzione delle
prestazioni della macchina e della precisione di taglio
durante la lavorazione.

Per tagliare I'alluminio e il materiale plastico usare
sempre delle morse: i pezzi che devono essere segati,
devono essere sempre fissati tra le morse.

Evitare di attivare accidentalmente la macchina: non
premere il tasto di azionamento quando si inserisce la
spina nella presa.

Utilizzare I'utensile consigliato in questo manuale. In
questo modo le prestazioni della troncatrice saranno
ottimali.

Le mani non devono mai trovarsi nella zona di lavora-
zione quando la macchina & in funzione. Prima di ef-
fettuare qualsiasi operazione, lasciare il tasto dell’im-
pugnatura e spegnere la macchina.

Non sovraccaricare inutilmente la macchina: una pres-
sione eccessiva durante i lavori con la sega usura ra-
pidamente la lama, con conseguente riduzione delle
prestazioni della macchina e della precisione di taglio
durante la lavorazione.

Per tagliare I'alluminio e il materiale plastico usare
sempre delle morse: i pezzi che devono essere segati,
devono essere sempre fissati tra le morse.

Evitare di attivare accidentalmente la macchina: non
premere il tasto di azionamento quando si inserisce la
spina nella presa.

Utilizzare I'utensile consigliato in questo manuale. In
questo modo le prestazioni della troncatrice saranno
ottimali.

Le mani non devono mai trovarsi nella zona di lavora-
zione quando la macchina & in funzione. Prima di ef-
fettuare qualsiasi operazione, lasciare il tasto dell’im-
pugnatura e spegnere la macchina.

45




46

A Asennus

HUOMIOQ! Oman turvallisuutenne takaamiseksi liittdkaa verk-
kopistoke pistorasiaan vasta sen jalkeen, kun kaikki asen-
nustoimenpiteet on suoritettu ja kun olette lukenut ja ymmar-
tanyt turva- ja kayttoohjeet.

Nostakaa saha pakkauksesta ja asettakaa se tydpdydal-
lenne.

Polypussin asennus (Kuva 2)
Tydnna pdlypussi (2) aukkovaliin (1) moottorialueella.

Laitteen asetukset

Ohje:

Tama kone asennettiin tarkasti tehtaalla ennen lahetysta.
Tarkistakaa parhaiden tulosten saavuttamiseksi seuraavi-
en asetusten tarkkuus ja korjatkaa ne tarpeen vaatiessa.

Kulmavasteen asetus 90° ja 45° kulmiin (Kuva 3)

e Vapauttakaa kulman vapautuskahva ja liikuttakaa leik-
kauspaa taysin oikealle. Kiinnittakda kulman vapau-
tuskahva 1.

e Kayttakaa kulmamittaria sahanteran asennukseen 90°
kulmaan pdydasta.

e Vapauttakaa varmistusmutteri 2, mikali saataminen on
tarpeellista, ja pydrittakaa ruuvia mukana toimitetulla
ruuviavaimella, kunnes terd on 90°-kulmassa pdytaan
nahden.

e Ruuvatkaa varmistusmutteri paikalleen.

e Saatakaa ruuvilla kulmanosoitin asentoon 0.

e Seuratkaa samoja toimenpiteita vasteen asettamisessa
45° kulmaan, mutta liikuttakaa leikkuupaa vasemmal-
le ja kayttdkaa varmistusmutteria 2 ja ruuvia 3 jotka
sijaitsevat vastakkaisella puolella.

Laserlinjan saataminen, Kuva 4

1 Lasersateen saatamiseksi, ota lauta (n. 200 mm x 300
mm). Merkitse yksi linja oikeassa kulmassa ja aseta
lauta poéydan asetuspinnalle.

2 Suorista merkinta keskitetysti sahanteraan ja purista
se pidikkeilla tiukasti.

3 Kytke laser paalle paalle-pois-kytkimella.

4 Kierrd ruuvilla (1), kunnes laserlinja on rinnakkain
merkittyyn linjaan.

5 Sivuttaisen korjauksen voit tehda avaamalla molem-
mat ruuvit (2) ja laseryksikdn siirtamisella.

Ota huomioon: Voit saataa laserlinjan niin, ettd se kulkee

leikkauksen sivulla tai keskustassa.

6 Kierrd molempia ruuveja (2) jalleen ja saada tarpeen
mukaan.




ADVARSEL! For din egen sikkerheds skyld, ma stikket ikke
tilsluttes el-forsyningen fgr alle monteringstrinene er fuld-
endte, og fgr du har gennemlast og forstaet alle sikkerheds-
og betjeningsinstruktionerne.

Installation af stgvpose (Fig. 2)
Skub stgvposen (2) pa udlgbsdbningen (1) i motorkabi-
nettet.

Indstilling af vaerktgjet

Bemaerk:

Dette veerktgj er justeret korrekt inden afsendelse fra fabrik-
ken. For at opna de bedste driftsresultater, bgr fglgende kon-
trolleres og genjusteret efter hehov.

Justering af skrastopperne ved 90° og 45° (Fig. 3)

o Lgsn det skra lasehandtag og flyt skaerehovedet helt til
hgjre og stram det skra lasehandtag 1.

e Anvend en vinkelmaler til at indstille klingen pa 90°
mod baenken.

e Hvis justering er ngdvendigt, Igsnes lasemgtrikken
2 hvorefter bolten 1 justeres med den medfglgende
skruenggle, saledes at klingen sidder 90° mod baen-
ken.

e Stram lasemgtrikken.

e Juster afskraningsindikatoren 2 pa& 0-afmaerkningen
med skruen 1.

e For at justere stopperen pa 45°, fglges de samme pro-
cedurer som for 90°, men skaerehovedet flyttes til ven-
stre med lasemgtrikken 2 og bolten 3.

Justering af laserstrale, Fig.4

1 For at justere laserstralen tages et braet (ca. 200 mm
x 300 mm). Markér en vinkelret linje og laeg breettet
pa bordets anbringelsesflade.

2 Ret markeringen, sa den er midt ud for savklingen, og

klem den fast med opspandingsanordningen.

Tilslut laseren med TIL-FRA-kontakten.

4 Drej med skruen (1), indtil laserstralen er parallel med
den markerede linje.

5 Der kan korrigeres fra siden ved at Igsne begge skruer
(2) og fortage en udskydning af laserstralen.

0BS: Man kan justere laserstralen, saledes at snittet fore-

tages langs siden eller i midten.

6 Traek igen i begge skruer (2) og justér efter behov.

w

/A Montaggio

ATTENZIONE! Per la propria sicurezza inserire la spina
nella presa solo al termine di tutte le fasi di montaggio
e dopo avere letto e compreso le avvertenze relative alla
sicurezza e le istruzioni per I'uso.

Estrarre la sega dall'imballaggio sollevandola, e appog-
giarla sul banco di lavoro.

Installazione del sacco per le polveri (Fig. 2)
Inserire il sacco per le polveri (2) sull'apertura di uscita
(1) nel vano motore.

Allestimento dell’utensile

Avvertenza: questo utensile & stato regolato in fabbrica
prima della spedizione. Per ottenere i migliori risultati,
verificare la precisione delle seguenti regolazioni e cor-
reggerle, se necessario.

Regolazione delle battute degli angoli a 90° e a 45° (Fig. 4)

e Allentare la leva di bloccaggio angolare e spostare la
testa di taglio completamente a destra. Fissare la leva
di bloccaggio angolare 1.

e Per la regolazione della lama a 90° rispetto al banco,
usare un goniometro.

e Qualora si renda necessario effettuare una regolazio-
ne, allentare il dado di sicurezza 2 e ruotare la vite
con la chiave per viti Allen fornita, in modo tale da
posizionare la lama della sega a un angolo di 90° ri-
spetto al banco.

e Serrare il dado di sicurezza.

e Posizionare la visualizzazione dell’angolo con la vite
su 0.

e Per regolare la battuta a 45°, muovere la testa di ta-
glio verso sinistra e spostare le 4 viti fino a ottenere
la posizione a 45°.

Regolazione della linea laser, Fig. 4

1 Per regolare il raggio laser, usare una tavoletta (ca.
200mm x 300 mm). Tracciare una linea nelliangolo
destro e posizionare la tavoletta sulla superficie por-
tante del tavolo.

2 Allineare la marcatura centralmente con la lama della
sega e fissarla con la ganascia di bloccaggio.

3 Accendere il laser con liinterruttore On/Off.

4 Ruotare la vite (1) sino a quando la linea laser non
sia parallela alla linea tracciata.

5 Lacorrezione laterale puo essere effettuata allentando
entrambe le viti (2) e spostando I'unita laser.

Attenzione: E possibile regolare la linea laser, affinché

corra al lato o al centro del taglio.

6 Stringere nuovamente entrambe le viti (2) e regolare
se necessario.
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Kytkenta virtalahteeseen

Tarkistakaa, ettd kaytetty virtalahde ja pistoke sopivat
katkaisu- ja kulmasahallenne. Tarkistakaa asia moottorin
tyyppilaatasta tai nimellisteho katkaisu- ja kulmasahasta.
Kaikki muutokset tulee suorittaa ammattiséhkdmiehen
toimesta.

Tama kone on tuplaeristetty. Nain virranjakelusysteemin
maadoitus on tarpeetonta.

HUOMIO: Valttakaa kontaktia pistokkeiden koskettimiin, kun
liitatte pistokkeen pistorasiaan tai otatte sen pois. Kontakti
voi aiheuttaa vaarallisen sahkdiskun.

Jatkojohdon kayttd

Jatkojohdon kaytté aiheuttaa pienehkdn tehon alenemi-
sen. Pitddksenne tdman minimissa ja valttaaksenne mah-
dollisen moottorinpalon, kysykda ammattiséhkdémiehelta
jatkojohdon vahimmaissahkonjohtokyky.

Jatkojohdossa tulee olla maadoitettu pistoke, joka sopii
virranjaon pistorasiaan, ja toisessa paassa pistorasia, joka
sopii laitteelle.

Laitteen asennus

Ohje:

Suosittelemme, ettd ruuvaatte taman katkaisu- ja kulma-

sahan tiivisti tydpenkkiinne, jotta koneenne on mahdolli-

simman hyvassa tasapainossa.

e Etsikaa ja merkitkaa nelja pultinreikaa penkista.

e Poratkaa reiat penkkiin ; 10 mm poralla.

e Ruuvatkaa katkaisu- ja kulmasaha kiinni penkkiin ruu-
veilla, tiivisterenkailla ja muttereilla. Huomioikaa, etta
nama kiinnikkeet eivat tule laitteen mukana.

Laitteen kaytto

HUOMIO! Alkd3 koskaan liittdko pistoketta virtalihteeseen
ennen kuin kaikki asennukset ja sdddot on suoritettu, ja
olette lukenut ja ymmartanyt turva- ja kayttoohjeet.

Katkaisu- ja kulmasahan peruskayttd vetotoiminnolla

e Kayttakaa tyostettavan kappaleen kiinnitykseen aina
tukia 17. Tukien holkkeja varten on 2 reikaa.

e Asettakaa tyostettava kappale tyétasolle. Jokainen
vaantynyt ja kaartunut tyostdkappale, jota ei saa ta-
saisesti asetettua poydalle tai tyotasolle voi tarttua te-
raan, eika niita siksi tulisi kayttaa.

o Alkaa koskaan asettako kasianne sahausalueelle. Pi-
takaa katenne aina "kasikieltoalueenO, joka kasittaa
koko pdydan, ulkopuolella. Se on merkitty "Ei kasia”
-symboleilla.

HUOMIOQ! Vélttaaksenne sinkoutuvien materiaalien aiheutta-

mia onnettomuuksia, tulee teidan valttaa tahattomia kaynnis-

tyksia irrottamalla sahan pistoke pistorasiasta ja sen jalkeen
poistamalla pienosat.




Tilslutning af el-forsyningen

Kontrollér at den anvendte strgmforsyning og tilslutnings-
sted svarer til geringssavens. Check enten pa motorens
meerkeplade eller pa selve geringssaven. Mulige a&ndrin-
ger skal altid udfgres af en kvalificeret elektriker.

Dette er et dobbeltisoleret veerktgj, der ikke har behov for
et jordet strgmforsyningssystem.

ADVARSEL: Undga kontakt med stikkets klemmer, nar du in-
stallerer (fjerner) monterer stikket pa (fra) el-forsyningens
tilslutningssted, da dette kan forarsage et alvorligt elektrisk
stad.

Sadan bruges en forlangerledning

Brugen af en forlaengerledning forarsager et mindre tab af
strgm. For at holde dette pa et minimum, og for at forhin-
dre overvarmning, samt at motoren braeender sammen, bgr
du radfgre dig med en kvalificeret elektriker for at afggre
forlaengerledningens minimale stgrelse.
Forlzengerledningen skal vaere udstyret med et jordet stik
der passer til el-forsyningens tilslutningssted pa den ene
ende, og en jordet stikkontakt, der passer til maskinens
stik pa den anden ende.

Montering af varktgjet

Bemaerk:

For at opna maksimal stabilitet for maskinen, anbefales

det at du bolter denne kap- og geringssav godt fast pa en

arbejdsbaenk.

e Lokalisér og afmark de fire bolthuller pa arbejds-
baenken.

e Bor i baenken med et borestykke pa g10 mm.

e Bolt kap- og geringssaven fast med bolte, pakskiver og
mgtrikker. Bemaerk venligst at disse fastggringsmidler
ikke leveres med maskinen.

Betjening af vaerktgjet

ADVARSEL! Stikket ma ikke tilsluttes el-forsyningen fgr alle
installationer og justeringer er gennemfgrt, samt fgr du har
gennemlaest og forstaet alle sikkerheds- og betjenings-
instruktionerne.

Grundleggende betjening af din kap- og geringssav

e Brug altid klemmen til at holde arbejdsemnet godt fast
med. Der findes seks huller til klemmen. Endestoppe-
ren er nyttig nar der foretages gentagne skaringer.

e Placér altid arbejdsemnet mod afskaermningen. Buede
eller krummede arbejdsemner, der ikke kan holdes fla-
de pa banken eller mod afskaeermningen kan fastlase
klingen, og bgr derfor ikke bruges.

¢ Hzenderne ma ikke befinde sig i narheden af skaereom-
radet. Hold haenderne vk fra ,Ingen hander-zonen”
; dette inkluderer hele baenken, der er market med
»Ingen hander"-symboler.

ADVARSEL! For at hindre ulykker nar materialet kastes op,

skal saven tages ud af stikket for at hindre utilsigtet start,

hvorefter de sma stykker materiale fjernes.

Collegamento alla corrente

Accertarsi che la corrente utilizzata e la presa di corren-
te siano compatibili con la troncatrice/taglierina. Leggere
la targhetta identificativa applicata sul motore oppure la
potenza nominale riportata sulla troncatrice/taglierina.
Eventuali modifiche devono essere apportate sempre da
un elettricista qualificato.

Questo utensile dispone di doppio isolamento, pertanto
non € necessaria la messa a terra del sistema di alimen-
tazione.

ATTENZIONE: Evitare il contatto con i collegamenti della
spina quando la si inserisce o disinserisce dalla presa di
corrente. Il contatto pud causare una grave scossa elet-
trica.

Utilizzo di un cavo di prolunga

L'utilizzo di un cavo di prolunga causa una lieve perdita
di potenza. Per ridurre al minimo questo problema e onde
evitare eventuali surriscaldamenti e bruciature del moto-
re, consultare un elettricista qualificato per conoscere la
sezione minima del cavo di prolunga.

Il cavo di prolunga deve presentare a un’estremita una
spina messa a terra adeguata alla presa, e all’altra estre-
mita una presa messa a terra, adeguata alla presa della
macchina.

Montaggio dell’'utensile

Avvertenza: si consiglia vivamente di avvitare bene que-

sta troncatrice/taglierina a un banco di lavoro, in modo

tale che la macchina sia il piu possibile stabile.

e Cercare e contrassegnare sul banco i quattro fori per
perni.

e Alesare i fori nel banco da lavoro con una punta da
trapano da 10 mm di diametro.

e Avvitare saldamente al banco la troncatrice/taglierina
mediante viti, rondelle e dadi. Questi fissaggi non ven-
gono forniti assieme alla macchina.

Azionamento dell’utensile

ATTENZIONE! Non collegare mai la spina a una fonte di
corrente prima di avere terminato le installazioni e le re-
golazioni e avere letto e compreso le avvertenze relative
alla sicurezza e le istruzioni per I'uso.

Azionamento di base della trocatrice/taglierina con funzione

di trazione

e Per bloccare in posizione I'utensile, usare sempre la
ganascia 17. Per inserire la ganascia sono presenti
2 fori.

e Posizionare il pezzo sempre sulla superficie di contat-
to. | pezzi che hanno subito torsioni o piegature e che
non si possono tenere pari sul banco o sulla superficie
di contatto, potrebbero incastrarsi nella lama della se-
ga e quindi non devono essere usati.

e Non mettere mai le mani nell’area della sega. Tenere
sempre le mani al di fuori della “zona di divieto del-
le mani”, che comprende I'intero banco. Tale zona e
contrassegnata dai simboli ,,No Hands“.

ATTENZIONE! Per evitare incidenti dovuti al materiale

espulso, scollegare la spina della sega dalla presa per im-
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Katkaisut (Kuva. 5)

e Tyontdkaa katkaisuissa leikkauspaa niin kauas taakse
kuin mahdollista ja lukitkaa liukukisko 1 lukituskah-
valla 2.

Kulmaleikkaus

e Varmistakaa, etta tyétaso on oikeassa asennossa.

e Vapauttakaa kulmanlukitusnappi ja liikuttakaa poyta
haluttuun kulmaan. Kulmat voidaan lukita valilla 0° ja
45° tarkasti ja nopeasti 5° valein. Antakaa kulmanluki-
tusnapin lukittua ja saatakaa kulmaruuvilla.

e Painakaa kytkinta, mnka jalkeen painakaa sahanteran
vapautuskahvaa laskeaksenne leikkauspaan.

Viistoleikkaus

e Vapauttakaa kulman vapautuskahva ja kddntakaa leik-
kauspaa haluttuun kulmaan. Kiinnittakaa kulman va-
pautuskahva uudelleen.

e Painakaa kytkinta, minka jalkeen painakaa sahanteran
vapautuskahvaa laskeaksenne leikkauspaan.

Yhdistelmaleikkaus

e Yhdistelmaleikkaukseen kuuluu seka kulma- etta viis-
toleikkauksia. Soveltakaa tallaisiin leikkauksiin ylla-
mainittuja toimenpiteita.

Leikkaussyvyyden asetus (kuva 5.1)

Toistuvan suoran ja tasaisen leikkauksen aikana leikkaus-

syvyys voi olla etukateen asetettu.

e Vie sahauspaata alaspain, kunnes sahanterdnhampaat
saavuttavat toivotun leikkaussyvyyden.

e Samalla kun pidat ylemman varren paikallaan, kierra
pysaytysnappulaa (1), kunnes se saavuttaa pysaytys-
levyn (2).

e Tarkasta hammassyvyys liikuttamalla sahauspaata
edesta taakse koko tyypillisen leikkauksen alan verran
ohjausvarren mukaisesti.




Huggeskering (Fig. 5)

e Ved huggeskaering, skubbes skarehovedet sa langt
bagud som muligt, hvorefter sleeden 1 lases med |a-
sehandtaget 2.

Geringssavning

e Sgrg for at forleengerafskaermningen sidder forsvarligt
i den korrekte position.

e Gehringsgrebet Igsnes og bordet bevaeges til den gn-
skede vinkel. Via rasterindstillingerne kan vinkler fra
0° til 45° indstilles hurtigt og praecist i 5° trin. Lad
gehringsgrebet falde i hak og las med klemmeskrue.

o Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

Vinkelskzring

e Vend forlengerafskeermningen, og installér den vak
fra savklingen.

e Lgsn det skra lasehandtag flyt skaerehovedet over pa
den gnskede vinkel. Stram det skra lasehandtag.

o Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

Kombinationsskaring

e Kombinationsskaering er en kombination af ska- og
vinkelskaring. For at udfgre denne form for skeering,
henvises der til ovennavnte procedurer.

Indstilling af skaeringsdybden (Fig. 5.1)

Skeaeringsdybden kan forudindstilles til gentagne retlinede

og flade snit

* Fgr savhovedet nedad indtil savklingens teender opnar
den gnskede skeeringsdybde.

e Medens den gvre arm holdes i position, drejes stop-
knappen (1) indtil den nar stoppladen (2).

e Efterprgv teendernes dybde og fgr derved savhovedet
forfra og bagud, langs med styrearmen, gennem hele
omradet for et typisk snit.

pedire awvii accidentali, e rimuovere i piccoli pezzi pre-
senti.

Troncatrice (Fig. 5)

e Allontanare il pit possibile la testa di taglio dalla tron-
catrice verso il lato posteriore e bloccare il carrello 1
con la morsa 2.

Taglio obliquo

e Accertarsi che la superficie di contatto si trovi in po-
sizione corretta.

e Allentare il bottone di fermo smusso e spostare il ban-
co nell’angolo desiderato. Gli angoli da 0° a 45° pos-
sono essere regolati con precisione e rapidita mediante
regolazioni a innesto di 5° alla volta. Lasciare inne-
stare in posizione il bottone di fermo smusso e fissare
|’angolo con la vite di arresto.

e Azionare I'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Taglio trasversale

e Allentare la leva di bloccaggio angolare e spostare la
testa di taglio nell’angolo desiderato. Serrare nuova-
mente la leva di bloccaggio angolare.

e Azionare I'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Taglio combinato

e Un taglio combinato & una combinazione tra taglio
obliquo e taglio trasversale. Per questi tipi di taglio
fare riferimento alla procedura descritta precedente-
mente.

Regolazione della profondita del taglio (Fig. 5.1)

Per tagli dritti e piani ripetuti la profondita pud essere
regolata prima.

e Muovere la manopola della sega in basso, finché i denti
della lama non raggiungano la profondité desiderata.
Mentre si tiene il braccio superiore in posizione, pre-
mere il pulsante d’arresto (1), finché non raggiunga la
piastra d'arresto (2).

Verificare la profondita della lama e muovere la mano-
pola della sega davanti a dietro attraverso I'area di un
taglio tipico lungo la leva di comando.
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Reunuslistat

e Jalkalistat on mahdollista leikata vakaasuoraan tyota-
solla tai laakana poydalla. Tutustukaa taulukkoon.

Saadot Vaakasuora asento Pystysuora asento (kaanto-
(kaantopuoli vaakasuoraan | puoli laakana poydalla)
tydtasolla)

Ty6tasonjatke Sahanteran laheisyydesséa Etaalla sahanterésta

Viistokulma 0° 45°

Tyostoasento Vasen puoli | Oikea puoli | Vasem- Oikeaan

paan

Sisékulma | Kulma 45° vasem- | 45° oikeaan | 0° 0°
paan

Tyos- Alapuoli Alapuoli Ylapuoli Alapuoli
toasento poydalla poydalla tydtasolla tydtasolla
Val- Leikkaa Leikkaa Leikkaa Leikkaa

i mispuoli mer- mer- mer- mer-

H kinndista kinndista kinngista kinndista

P .

@:sz:% vasem- oikeaan vasem- vasem-

. . paan paan paan

Ulkok-ulma | Kulma 45° oikeaan | 45°vasem- | 0° 0°

paan
Tyds- Alapuoli Alapuoli Alapuoli Ylapuoli
toasento poydalla poydalla tyétasolla tyétasolla
Valmis Leikkaa Leikkaa Leikkaa Leikkaa
puoli merkin- merkin- merkin- merkin-
noisté noistd noisté noistd
vasem- oikeaan oikeaan oikeaan
paan




Standardstghning

e Standardstgbning kan skares vertikalt mod afskaerm-
ningen eller fladt pa arbejdsbaenken. Fglg nedensta-

ende oversigt for

reference.

Basi di zoccoli

e | battiscopa possono essere tagliati perpendicolarmen-
te alla superficie di contatto oppure di piatto sul ban-
co. Fare riferimento alla tabella.

Indstillinger

Vertikal position (Stgbnin-
gens bagsidde ligger fladt
mod afskermningen

Horizontal position (Stgh-
ningens bagsidde ligger
fladt pa arbejdsbanken)

Forlengerafskaermning

Taet pa klingen

Langt vk fra klingen

Skravinkel 0° 45°
Stgbningsposition Taet pa Langt vek Venstre Hgijre side
klingen fraklingen | side
Binnen- Gerings- 45° Venstre | 45° Hgjre 0° 0°
hoek vinkel side side
Stgb-nings- | Bunden Bunden Toppen mod | Bunden
position mod mod afskarm- mod
arbejds- arbejds- ningen afskerm-
banken banken ningen
. Feerdig side | Hold til Hold til Hold til Hold til
: venstre hgjre venstre venstre
@ side af side af side af side af
skaeringen skaringen skaringen skaringen
Ydreste Gerings- 45° Hgjre 45° Venstre | 0° 0°
hjgrne vinkel side side
Stgb-nings- | Bunden Bunden Bunden Toppen mod
position mod mod mod afskerm-
arbejds- arbejds- afskarm- ningen
benken banken ningen
‘ Feerdig side | Hold til Hold til Hold til Hold til
: venstre hgjre hgjre hgjre
M side af side af side af side af
skaringen skaringen skeringen skaringen

Regolazioni Posizione Posizione orizzontale (la
perpendicolare (la parte | parte posteriore dello
posteriore dello zoccolo | zoccolo & posizionata di
& posizionata di piatto piatto sul banco)
sulla superficie di
contatto)
Prolunga superficie di Vicino alla lama di sega | A distanza dalla lama
contatto di sega
Angolo trasversale 0° 45°
Posizione zoccolo Lato Lato sinistra destra
sinistro destro
Spigolo Angolo 45°/0°/ 45° destra | 0° 0°
interno obliquo 45°
Posizione Lato Lato Lato Lato
zoccolo inferiore inferiore superiore inferiore
del banco | del banco | della della
@ superficie | superficie
di di
contatto contatto
Lato di Effettuare | Effettuare | Effettuare | Effettuare
lavo- il taglio il taglio a il taglio il taglio
razione a sinistra destra del | asinistra a sinistra
del contras- del del
contras- segno contras- contras-
segno segno segno
Spigolo Angolo 45° destra | 45°/0°/ 0° 0°
esterno obliquo 45°
Posizione Lato Lato Lato Lato
zoccolo inferiore inferiore inferiore superiore
; del banco | del banco | della della
W superficie | superficie
di di
contatto contatto
Lato di Effettuare | Effettuare | Effettuare | Effettuare
lavo- il taglio il taglio a il taglio a il taglio a
razione a sinistra destra del | destra del | destra del
del contras- contras- contras-
contras- segno segno segno
segno
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Kulmaleikkaus

e Kulmalistoja voidaan sahata talla laitteella ainoastaan
laakana poydalla.

e Tassa leikkuu- ja kulmasahassa on erityiset 30° kul-
mavasteet oikealle ja vasemmalle seka yksi 33,9° kul-
mavaste erityisille kulmalistoille 1, jossa kddntépuolen
ja kulman, joka sijaitsee ylemmalla silealla pinnalla,
valilla on 52° kulma; kaantdpuolen ja seinan, jolla
alempi silea puoli sijaitsee, valilla on 38° kulma. Nai-
té kulmaleikkauksia koskien tutustukaa seuraavaan
taulukkoon.

Saadot Vasen puoli Oikea puoli
Sisékulma Kulma 30° oikealta 30° vasemmalta
Viistokulma 339° 33,9°
Tydstoasento Ylapuoli tydtasolla | Alapuoli tyétasolla
Valmis puoli Leikkaa merkinndi- | Leikkaa merkinngi-
sté vasemp stév paan

Ulkokulma Kulma 30° Ita 30° Ita
Viistokulma 339° 33,9°
Tydstoasento Alapuoli tydtasolla | Ylapuoli tyétasolla
Valmis puoli Leikkaa merkinndi- | Leikkaa merkinngi-
sté oikeaan sté oikeaan

Ohje:

e Tata erityisvastetta ei voi kayttaa 45° kulmalistoille.

e Koska suurin osa huoneista ei ole tdsmalleen 90°- kul-
massa, on hienosaatd tarpeellista. Kayttdkaa aina koe-
palaa varmistaaksenne, etta kulma on oikea.

Leikkaus vetotoiminnolla

HUOMIO:

1. Alki3 koskaan vetiko leikkuupaati ja pyorivai sahante-
raa itseanne kohti sahatessa. Sahantera voi tarttua tyostetta-
vaan kappaleeseen, jolloin leikkuupaa ja pyoriva sahanteri
potkaisevat takaisin.

2. Alkii koskaan laskeko pydrivad sahanterdi ennen kuin
olette vetdneet leikkuupaan eteen.

e Vapauttakaa liukukisko 1 vapautuskahvalla 2 ja anta-
kaa leikkuupaan pyoria vapaasti. (Kuva. 4)

e Liikuttakaa kulmansaadin ja leikkuupaa kulma- ja viis-
toleikkaustoimintojen mukaisesti toivottuihin kulmaan
ja viistokulmaan.

e Jattakaa sahankiinnitin paalle ja vetakaa liukukiskoa
eteenpain, kunnes sahanteran keskusta on tydstdkap-
paleen karkipaan yli.

e Painakaa katkaisimesta ja painakaa sahanteran vapau-
tuskahvaa, jotta leikkuupaa vajoaa.

e Painakaa sahankahva hitaasti alas heti kun saha on
saavuttanut tayden pydrimisnopeuden ja leikatkaa




Hvazlvet stgheskaering

e Hvaelvet stgbninger kan kun skeres flade pa baenken
med denne geringssav.

¢ Denne geringssav har specielle geringsstoppere pa 30°
(venstre og hgjre) og en skrastopper pa 33,9° til spe-
cielt hvaelvede stgbninger 1, d.v.s. 52° mellem stgb-
ningens bagside og den gverste flade overflade, som
passer mod loftet; 38° mellem stgbningens bagside
og bunden af den flade overflade, som passer mod
vaeggen Henvis til fglgende oversigt for hvaelvede stg-
beskaringer.

Taglio hordatura soffitto

e Con questa troncatrice/taglierina le bordature decora-
tive da soffitto possono essere tagliate solo di piatto
sul banco.

Questa troncatrice/taglierina dispone di speciali bat-
tute oblique a 30° a sinistra e a destra e di un angolo
di battuta a 33,9° per bordature decorative speciali da
soffitto 1, ovvero tra il lato posteriore della bordatura e
il soffitto, sul quale e adiacente la superficie superiore
liscia, & presente un angolo di 52°; tra il lato posterio-
re della bordatura e la parete, sul quale e adiacente
la superficie inferiore liscia, & presente un angolo di
38°. Per questo taglio di bordatura decorativa da sof-
fitto fare riferimento alla seguente tabella.

Indstillinger Venstre side Hgjre side
Binnenhoek Geringsvinkel 30° hgjre 30° venstre
Skrévinkel 33,9° 33,9°
Stgbnings-position | Toppen mod Bunken mod
afskermningen afskermningen
Fardig side Hold til venstre Hold til venstre
S~ side af skaeringen side af skaeringen
A
Yderste hjgrne Geringsvinkel 30° hgjre 30° venstre
Skravinkel 33,9° 33,9°
Stgbnings-position | Bunken mod Toppen mod
afskermningen afskermningen
Faerdig side Hold til hgjre side Hold til hgjre side
~NS TS af skaringen af skaeringen

Regolazioni

Lato sinistro

Lato destro

Spigolo interno

A

Angolo obliquo

30° da destra

30° da sinistra

Angolo
trasversale

33,9°

33,9°

Posizione Lato superiore Lato inferiore

zoccolo della superficie della superficie
di contatto di contatto

Lato di Effettuare il Effettuare il

lavorazione

taglio a sinistra
del contrassegno

taglio a sinistra
del contrassegno

Spigolo esterno

Angolo obliquo

30° da sinistra

30° da sinistra

Bemaerk:

e Disse specielle stopanordninger kan ikke bruges til
hveaelvede stgbninger pa 45°.

e Fordi de fleste rum ikke har praecise vinkler pa 90°,skal
der altid finindstilles samt foretages en testskaring for
at bekraefte de korrekte vinkler.

Pullover skaring (Fig. 4)

ADVARSEL:

1. Skarehoved-samlingen og drejeklingen ma ikke trakkes

mod dig under skaringen, da klingen vil forsgge at hevaege

sig ovenpa arbejdsemnet, samt forarsage at skarehoved-
samlingen og drejeklingen bliver kastet tilbage.

2. Tryksavklingen ma ikke sankes nedad fgr skerehovedet

er blevet trukket hen foran saven.

e Las sleeden 1 op med lasehandtaget 2 og lad skare-
hovedets samling bevaege sig frit.

o Szt geringshandtaget og skeerehovedet pa den gnskede
gerings- og skravinkel; dette ggres i henhold til proce-
durerne for gerings- og skraskeaering.

¢ Hold fast i savhandtaget og traek sleeden fremad indtil
savklingens midpunkt befinder sig over arbejdsemnets
forside.

o Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

e Nar saven har naet fuld hastighed, skubbes savhand-
taget langsomt nedad, hvorved der skares gennem ar-
bejdsemnets forkant.

S-S Angolo 33,9° 33,9°
trasversale
K Posizione Lato inferiore Lato superiore

zoccolo della superficie della superficie
di contatto di contatto

Lato di Effettuare il Effettuare il

lavorazione taglio a destra taglio a destra
del contrassegno | del contrassegno

Avvertenza:

e Queste battute speciali non possono essere utilizzate
con bordature decorative da soffitto a 45°.

e Poiché gran parte delle stanze non presenta angoli
esatti a 90°, & necessaria una regolazione di precisio-
ne. Effettuare sempre un taglio di prova per verificare
|'esattezza dell’angolo.

Taglio con funzione di trazione

ATTENZIONE:

1. Non tirare mai verso di sé il gruppo della testa di taglio e
la lama rotante durante il funzionamento della sega. La lama
della sega potrebbe salire sul pezzo, respingendo il gruppo
della testa di taglio e la lama rotante.

2. Non abhassare mai la lama rotante prima di avere tirato in
avanti la testa di taglio.

Sbloccare il carrello 1 con la morsa 2 e lasciare muo-
vere liberamente il gruppo della testa di taglio. (Fig.
6)

Muovere I'impugnatura dello smusso e la testa di taglio
secondo il procedimento previsto per il taglio obliquo e
trasversale nei corrispondenti angoli desiderati.
Tenere saldamente I'impugnatura della sega e tirare in
avanti il carrello fino a quando il centro della lama del-
la sega non si trova sul bordo anteriore del pezzo.
Azionare I'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Spingere lentamente I'impugnatura della sega verso il
basso non appena la sega ha raggiunto il pieno numero
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tyostdkappaleen kérkipadhéan asti.

e Liikuttakaa sahankahva hitaasti ty6tasolle ja suoritta-
kaa sahaus loppuun.

¢ Vapauttakaa katkaisin ja antakaa sahanterén pyséhtya
ennen kuin nostatte leikkuupaan.

Laitteen kanto

e Vapauttakaa kulmanlukitusnappi ja kaantadkaa poyta
téysin oikealle. Lukitkaa pdytd 45° kulmaan.

o Vetdkaa leikkauspaa eteen ja lukitkaa liukukiskot.

o | askekaa leikkauspaa ja painakaa lukitusnappia.

e Kantakaa tata leikkuu- ja kulmasahaa siihen rakenne-
tuista kadensijoista ja jalustoista.

Sahanteran vaihto (Kuvat 6.1, 6.2, 6.3)

Irrota verkkopistoke.

1 Vie saha-aggregaatti asentoon NPyorokayttoi

2 Avaa ja kohota liikutettavaa sahanteran suojaa, kunnes
ruuvi (A) on nakyvissa. (Kuva 6.1), poista ruuvi (A).

3 Tydnna sahanterdn suoja taaksepain kunnes sahante-
ran laippa (C) on nakyvissa (Kuva 6.2).

4 Paina pysaytyspainiketta (21) (Kuva 6.3).

5 Pyorita sahanteraa kunnes pysaytyspainike lukittuu ja
pida sitéd painettuna.

6 Avaa sahanteran kiinnitysruuvi (C) (huomio: kierre
vasemmalle), ruuvi (B) ja ota sahanteran laippa (C)
pois.

7 Vedad sahanterd varovasti ulos (loukkaantumisvaara
sahanterdn hampaiden johdosta).

8 Laita uusi sahanterd sisdiseen sahanteran laippaan.
Ota huomioon samalla sahanterien pydrimissuunta.

9 Laita uloin sahanterén laippa (C).

10 Kirista ruuvi (B) voimakkaasti. Pida pysaytyspainike
painettuna siina.

11 Vie sahanteran suoja jalleen oikeaan asentoon ja ki-
rista ristiruuvi (A).

12 Tarkista toiminta.




e Flyt langsomt savhandtaget mod afskaermningen for at
fuldende skaeringen.

e Slip afbryderen og lad klingen stoppe inden skareho-
vedet haeves.

Sadan bares vaerktgjet

® Lgsn geringslaseknappen og drej arbejdsbanken helt
til hgjre. Las baenken fast med en skravinkel pa 45°.

e Traek skaerehovedet hen foran saven, hvorefter slaeden
lases.

e Saenk skarehovedet og skub lasestiften ind.

¢ Denne geringssav skal baeres pa bundens side med det
indbyggede baerehandtag.

Udskiftning af savklinge (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Treek netstikket ud.

1 Indstil savaggregatet i "skareposition”.

2 Abn den bevagelige savklingesbekytter og Igft den op,
indtil skrue (A) er synlig. (Fig. 6.1), fjern skrue (A).

3 Skub savklingebeskytter bagud indtil savklingeflange
(C) er synlig (Fig. 6.2).

4 Tryk pa speerretasten (21) (Fig. 6.3).

5 Drej savklingen, indtil spaerretasten griber fat, tryk
og hold nede.

6 Lgsn savklinge-fastggrelsesskruen (C) (OBS: Venstre-
gevind) og tag skrue (B) og savklingeflange (C) af.

7 Savklingen tages forsigtigt ud (fare for kvaestelse ved
savklingens taender).

8 Sat den nye savklinge pa den indre savklingeflange.
Veaer opmaerksom pa savklingens drejeretning.

9 Sat den ydre savklinge (C) pa.

10 Stram skruen (B) teet fast, idet spaerretasten holdes
nede.

11 Savklingebeskytter bringes pa ny i den rigtige position,
og slidsskruen (A) strammes fast.

12 Kontrollér funktionen.

di giri, e tagliare il bordo anteriore del pezzo.

e Muovere lentamente I'impugnatura della sega sulla su-
perficie di contatto e completare il taglio.

e Rilasciare I'interruttore e lasciare fermare la lama pri-
ma di sollevare la testa di taglio.

Trasporto della macchina

e Allentare la manopola di innesto dello smusso e ruo-
tare il banco completamente verso destra. Bloccare il
banco in un angolo obliquo di 45°.

e Spostare all'indietro la testa di taglio e bloccare il
carrello.

e Abbassare la testa di taglio e premere I'innesto di bloc-
caggio.

e Trasportare la tranciatrice/taglierina tramite I'impugna-
tura integrata e il lato dello zoccolo.

Sostituzione lama (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Staccare la spina dalla presa di corrente.

1 Posizionare la sega sulla posizione “funzione tron-
catrice”

2 Sbloccare e sollevare la protezione removibile della
lama, sino a quando la vite (A) ¢ visibile. (Fig. 6.1),
rimuovere la vite (A).

3 Spingere la protezione della lama all’indietro fino a
quando la flangia della lama (C) ¢ visibile (Fig. 6.2)

4 Spingere il tasto di arresto (21) (Fig. 6.3).

5 Ruotare la lama fino a quando il tasto di arresto &
premuto e tenuto nella sua sede.

6 Allentare le viti di fissaggio della lama (C) (Attenzione:
girare verso sinistra), rimuovere la vite (B) e la flangia
della lama (C).

7 Rimuovere con attenzione la lama (pericolo di feri-
mento dovuto ai denti della lama).

8 Posizionare la nuova lama alliinterno della flangia
della lama. Verificare la direzione di rotazione della
lama.

9 Riposizionare la flangia esterna della lama (C).

10 Stringere la vite (B), in cui e tenuto premuto il tasto
di arresto.

11 Riposizionare la protezione della lama nella posizione
corretta e stringere la vite a croce (A).

12 Verificare il funzionamento.
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HUOMIO: Oman turvallisuutenne vuoksi kaantakaa kytkin
pois paaltad ja irrottakaa pistoke virtalahteestd ennen kuin
huollatte tai voitelette katkaisu- ja kulmasahaanne.

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhkikaa ajoittain rievulla lastut ja pély koneesta. Toi-
minta-ajan pidentamiseksi 6ljytkaa pyorivat osat kerran
kuukaudessa. Alkaa 6ljytké moottoria.

Hiilentarkistus

Tarkistakaa uuden moottorin hiilet ensimmaisten 50 kayt-
tétunnin jalkeen, tai kun uudet hiilet asennetaan. Tar-
kistakaa ne ensimmaisen tarkistuksen jalkeen 10 tunnin
kayton valein.

Kun amorfinen hiili on kaytetty 6 mm pituiseksi tai kun
jouset tai rinnakkaiskytkennat ovat palaneet tai vahingoit-
tuneet, tulee molemmat hiilet vaihtaa. Kun hiilet paljas-
tuvat purun jalkeen toimintakelpoisiksi, voitte asentaa ne
uudelleen.

Laserin paristojen vaihto (Kuva 7)

e Avaa paristokotelon kansi 1. Ota pois vanhat paristot
(2 kpl).

e Laita tilalle samanlaiset paristot. Huomaa paristojen
napaisuus.

e Sulje paristokotelon kansi.

e Tarkista laserviiva. Tarvittaessa sdada laserviiva uu-
delleen.

A Sahkokytkennat

Laitteeseen kuuluva sdhkomoottori on asennettu kayttoval-
miina. Kytkenta vastaa soveltuvia VDE- ja DIN -maarayksia.
Asiakkaan verkkokytkennan, kuten kaytetyn jatkojohtimen
tulee olla maaraysten mukaiset.

Tarkea ohje

Ylikuormittuessa moottori sammuu itsestdan. Jadhtymis-
ajan (aika vaihtelee) jalkeen moottori on jalleen valmis
kaynnistettavaksi.

Viallinen sahkdjohto

Sahkojohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt ovat:

e Puhkeamat, kun sahkdjohdot johdetaan ikkunan tai
ovien aukkojen valista.

e Kiertymat, johtuen sdhkdjohtojen soveltumattomasta
kiinnityksesta tai ohjauksesta.

e [eikkautumat, johtuen sahkdjohtojen ylityksista.

e Eristysviat, jotka johtuvat seindpistorasiaan kohdistu-
neesta vedosta.

e Eristyksen vanhenemisesta johtuva halkeilu.

Tallaisia viallisia sahkokytkentdja ei tule kayttaa. Ne ovat

eristysvioista johtuen hengenvaarallisia.

Sahkokytkentdjen mahdollinen viallisuus tulee tarkistaa

saannollisesti. Pitdkaa huoli, ettd tarkistettaessa sahko-

johto ei ole kytkettyna sahkdverkkoon.




Vedligeholdelse

ADVARSEL: For din egen sikkerheds skyld, skal afbryderen
slukkes og stikket skal tages ud af el-forsyningen, inden din
kap- og geringssav vedligeholdes eller smgres.

Almindelig vedligeholdelse

Brug med jaevne mellemrum et klaede til at fjerne sav-
smuld og stgv fra maskinen. For at forleenge veerktgjets
driftstid, skal de roterende dele smgres en gang om ma-
neden. Motoren ma ikke fa olie.

Bgrsteeftersyn

Check motorbgrsterne efter de fgrste 50 timers drift. Det-
te geelder for en ny maskine, eller efter et nyt saet bgrster
er blevet installeret. Efter det fgrste eftersyn, bgr de un-
dersgges efter hver 10. times drift.

Nar kulstoffet er slidt til 6 mm i laengde, eller hvis fjede-
ren eller shuntledningen er brandt eller beskadiget, skal
begge bgrster udskiftes. Hvis bgrsterne er driftsklare efter
aftagning, geninstalleres de.

Udskiftning af laserbatterier (Fig. 7)

e Fjern daekslet til laserbatteri 1. Udtag de 2 batterier.

e Erstat begge batterier med den samme eller lignende
type. Husk at seette dem ind i samme polretning som
de brugte batterier.

e Luk batterideekslet.

e Afprgv laserlinjen. Efterjuster efter behov.

A El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de geeldende YDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt de
anvendte forleengerkabler skal opfylde disse forskrifter.
Vigtige henvisninger

Ved overbelastning kobler motoren automatisk fra. Efter
en afkglingsperiode (varierer) kan motoren atter slas til.

Defekte el-tilslutningskabler

Der opstar ofte skader pa isoleringen pa el-tilslutnings-

kabler.

Arsageme kan vaere:

o tryksteder, nar kablet fgres gennem vindues- eller dgr-
spalter.

e knaksteder gennem ukorrekt fastggrelse eller fgring
af tilslutningskablet.

* snitsteder som opstar ved, at kablet kgres over.

¢ isoleringsskader som opstar ved, at stikket rives ud af
stikkontakten.

e revner p.g.a. at isoleringen er gammel.

Sadanne defekte el-tilslutningskabler ma ikke anvendes
og er pa grund af isoleringsskademe livsfarlige.

Manutenzione

ATTENZIONE: per la propria sicurezza spegnere l'interruttore
e scollegare la spina dalla presa della corrente prima di ef-
fettuare operazioni di manutenzione o di ingrassaggio sulla
tranciatrice/taglierina.

Misure generali per la manutenzione

Rimuovere periodicamente dalla macchina trucioli e pol-
vere usando un panno. Per una maggiore durata dell’uten-
sile, oliare una volta al mese le parti rotanti. Non oliare
il motore.

Ispezione delle spazzole

In presenza di macchina nuova, controllare le spazzole
del motore dopo le prime 50 ore di funzionamento, op-
pure effettuare questo controllo quando vengono montate
spazzole nuove. Dopo il primo controllo, effettuare i suc-
cessivi controlli ogni 10 ore di funzionamento.

Quando il carbonio & consumato a 6 mm di lunghezza
0 quando la molla o il cavo di derivazione sono bruciati
o danneggiati, sostituire entrambe le spazzole. Se dopo
avere smontato le spazzole si accerta che sono ancora
utilizzabili, € possibile montarle di nuovo.

Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 7)

e Rimuovere il coperchio del vano batterie del laser 1.
Estrarre le 2 batterie.

e Sostituire entrambe le batterie con un tipo identico o
analogo. Accertarsi di inserirle rispettando la stessa
polarita delle batterie usate.

e Chiudere il vano batterie.

e Controllare la linea del laser. Se necessario regolare
successivamente.

A Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato é stato collegato in modo da
potere essere usato subito. Il collegamento & conforme alle
disposizioni pertinenti VDE e DIN.

Il collegamento di rete da parte del cliente e i cavi di pro-
lunga utilizzati devono soddisfare queste disposizioni.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico del motore, questo si spegne auto-

maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (variabi-

le) & possibile accendere nuovamente il motore.

Cavi di collegamento elettrici difettosi

| cavi di collegamento elettrici sono spesso interessati da

danni di isolamento. Le cause sono:

e Spostamenti, quando i cavi di collegamento vengono
fatti passare da porte o finestre socchiuse.

e Punti di piegatura dovuti a fissaggi o spostamenti inap-
propriati del cavo di collegamento.

e Punti taglienti dovuti a calpestio del cavo di collega-
mento.

e Danni all’isolamento dovuti a strappo dalla presa a
muro.
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Sahkokytkentdjen tulee vastata soveltuvia VDE- ja DIN
-maarayksia. Kayttdkaa vain sahkdjohtoja joissa on mer-
kintd H 07 RN. Saanndisséd vaaditaan tyyppimerkinta
sahkdjohtoon.

Vaihtovirtamoottori

e Jannitteen on oltava 220 - 240 volttia

e Jatkojohtojen tulee olla lapimitaltaan 1,5 neliomilli-
metria 25 m pituuteen asti.

Sahkolaitteiston kytkennat ja korjaukset saa suorittaa vain
séhkdalan ammattilainen.

Mainitkaa tiedusteluissanne seuraavat asiat:

e Moottorin valmistaja

e Moottorin virtatyyppi

e Laitteen tyyppilaatan tiedot

Moottorin tyyppilaatan tiedot

EY-Yhdenmukaisuusilmoitus

Taten me, Woodster GmbH, Glinzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen,
takaamme, ettd tassa esitelty kone vastaa suunnittelultaan ja
rakennustavaltaan sekd tavalta, jolla se on tuotu markkinoille,
soveltuvia EY -Direktiivien maarayksia

Tama takaus ei ole enaa pateva, mikali koneeseen on tehty muutoksia,
joita emme ole hyvaksyneet.

Tuotetyyppi
Leikkuu- ja vetosaha

Tuotteen malli
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205 000

Sovellettavat EC-direktiivit:

Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjénnitedirektiivi 2006/95/E@F,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

lImoitettu sijainti:

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBie 65

D-80339 Minchen

Seuraavia eurooppalaisia standardeja on sovellettu:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,

EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003,
EN 61029-2-9:2002

Paikka, Paivays
Ichenhausen, 05.12.2009

T .

Allekirjoitus
Thomas Honigmann (managing director)




El-tilslutningskabler skal regelmassigt kontrolleres for
skader. Sgrg for, at el-kablet ikke er forbundet med strgm
nettet under kontrollen. El-tilslutningskabler skal opfylde
de geldende VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kan til-
slutningskabel med betegnelsen H 07 RN. Forskrifteme
kreever, at typebetegnelsen er patrykt kableme.

Een-fasemotor

e Netspandingen skal vaere 230 Volt | 50 Hz.

e Forlengerkabler pa op til 25 meter skal have en dia-
meter pa minst 1,5 kvadratmillimeter, kabler pa over
25 meter mindst 2,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer pa det elektriske udstyr ma kun
udfgres af en el-fagmand.

Tilslutningsdiamgrammet befinder sig i motor-klem kas-
sen.

Ved henvendelser bedes De anfgre fglgende data:

e Motorfabrikat

e Motorens strgmart

e Data fra maskinens typeskilt

e Data fra afbryderens typeskilt

Ved returnering af motoren skal De altid indsende den
komplette drivenhed med afbryder.

EF-overensstemmelseserklzring

Hermed erkleerer vi, Woodster GmbH, Gunzburger Str. 69; D-89335
Ichenhausen, at nedenstaende maskine i kraft af sit koncept og konstruktion
samt i den af os markedsfgrte udfgrelse opfylder de geeldende bestemmelser
i nedenstaende EF-direktiver.

Séfremt der udfgres eendringer p4 maskinen uden vores godkendelse, mister
denne erklaering sin gyldighed.

Maskinens betegnelse
Kappe- og Geringgsave med udtrack

Maskintype
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205000

Galdende EF-direktiver
EU-maskinforskrift 2006/42/EG,
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMV-forskrift 2004/108/EWG.

Anmeldt til

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Gebruikte gestandaardiseerde Europese voorschriften:
EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Sted, dato
Ichenhausen, 05.12.2009

Underskrift

Thomas Honigmann (managing director)

e Strappi dovuti a usura dell’isolamento.

| cavi elettrici danneggiati non devono essere utilizzati e
possono costituire un serio pericolo per la vita a causa dei
danni all’isolamento.

Controllare regolarmente I'integrita dei cavi elettrici. Du-
rante il controllo accertarsi che il cavo non sia collegato
alla corrente.

| cavi elettrici devono essere conformi alle disposizioni
pertinenti VDE e DIN. Usare solo cavi elettrici con con-
trassegno H 07 RN. La stampa della targhetta iden-
tificativa sul cavo di collegamento € una disposizione
normativa.

Motore a corrente alternata

e La tensione di rete deve essere compresa tra 220 e
240 Volt

e | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
presentare una sezione di 1,5 mm2.

Gli allacciamenti e i lavori di riparazione dell’attrezzatura

elettrica devono essere eseguiti da un elettricista specia-

lizzato.

In caso di domande, fornire i seguenti dati:

e Fabbricante del motore

e Tipo di corrente del motore

e Dati riportati sulla targhetta identificativa della mac-
china

e Dati riportati sulla targhetta identificativa del motore

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente noi, la societa Woodster GmbH, Glnzburger Str. 69;
D-89335 Ichenhausen, dichiariamo che la macchina di seguito indicata
soddisfa le disposizioni pertinenti delle seguenti direttive CE per concezione
tecnica e struttura nonché nella messa in commercio.

In caso di modifiche alla macchina non concordate con noi, la presente
dichiarazione perde la sua validita.

Denominazione della macchina
Sega troncatrice e a trazione

Tipo di macchina
sl 10lu?
Art.-Nr. 390 1205 000

Direttive CE di riferimento

Direttive CE per le macchine 98/37/EG (< 28.12.2009),

Direttive CE per le macchine 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Direttive CE per la bassa tensione 2006/95/EWG,

Direttive CE CEM (compatibilita elettromagnetica) 2004/108/EWG.

Ufficio di registrazione

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Ufficio certificazioni
RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Norme armonizzate :
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Luogo, data
Ichenhausen, 05.12.2009

Thomas Honigmann (Geschaftsfiihrer)
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Vyrobce:

Woodster GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeni zadkaznici,
Pfejeme vdm mnoho Uspéch(ll a potéSeni pfi praci s va-
§im novym pristrojem Woodster.

Upozornéni:

Podle platného Zakona o ru¢eni za vyrobek neruéi vyrob-

ce tohoto pfistroje za Skody vzniklé na pfistroji nebo jeho

pouzivanim v ddsledku:

* nepfiméfeného zachazeni,

* nedodrzeni navodu k obsluze,

e oprav tfeti, neautorizovanou osobou,

e namontovani a vymeény neoriginalnich nahradnich
dild,

¢ nespravného pouzivani pfistroje,

« vypadku elektrického proudu pfi nedodrzeni elektric-
kych specifikaci a norem VDE 0100, DIN 57112/VDE
0113.

Doporuéeni:

Pfed montazi a uvedenim pfistroje do provozu si pozor-
né prectéte cely ndvod k obsluze.

Tento navod k obsluze vas seznami s pfistrojem a moz-
nostmi jeho pouZziti.

Navod k obsluze obsahuje dalezité pokyny tykajici se
bezpeéného, odborného a ekonomického zachazeni
s pristrojem, pfedchazeni nebezpeé€i, uSetfeni nakladd
za opravu, shiZzeni doby necinnosti a zvySeni spolehli-
vosti a zivotnosti stroje.

Je nutné, abyste spolu s bezpe&nostnimi pfedpisy uve-
denymi v tomto navodu, dodrzovali i pfedpisy platné ve
vasi zemi, které se vztahuji k €innosti tohoto stroje.
Navod k obsluze uchovavejte v plastovém obalu pro
ochranu pfed znec¢isténim a vlhkosti a uchovéavejte ho
v blizkosti stroje. Pfed pouzitim stroje je nutné, aby si na-
vod k obsluze precetl veSkery persondl, ktery bude stroj
obsluhovat, a aby ho pec¢livé dodrzoval. S pfistrojem smi
pracovat pouze osoby, které byly k jeho pouziti vySko-
leny, a které byly informovany o moznych nebezpecich.
Obsluzny personal stroje musi splfiovat minimalni poza-
dovany vék. Kromé bezpe&nostnich pfedpisli uvedenych
v tomto navodu a zvlaStnich predpisd platnych ve vasi
zemi je nutné rovnéz dodrzovat obecné platna technicka
pravidla pro pouZziti dfevoobrabécich strojd.




Vyrobca:

Woodster GmbH
Ginzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Véazeny zakaznik,
Zeldme vam vela Uspechu pri pracach s vasim novym
strojom spolo€nosti Woodster.

Upozornenie:

Vyrobca tohto zariadenia ruéi podla platného zékona o

zodpovednosti za Skodu spdsobenou chybou vyrobku,

nie za Skody, ktoré na tomto zariadeni alebo tymto zaria-

denim vznikna pri:

¢ nevhodnej obsluhe,

* nedbani na navod na obsluhu,

e opravami tretimi stranami, nepoverenymi technikmi,

 inStalaciou a vymenou neoriginalnych nahradnych
dielov,

* neprevadzkovanim podla uréeni,

« vypadkov elektrického zariadenia pri zanedbaniu
elektrickych predpisov a poziadaviek VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113.

Odporaéame Vam:

Pred montadZou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu by vam mal ufah¢it zozname-
nie sa s vasim pristrojom a vasimi moznostami vyuzitia
podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny na obsluhu;
ako s pristrojom bezpecne, odborne a hospodarne pra-
covat a ako obmedzovat moznost vzniku nebezpeénych
situacii, znizovat néklady na opravu, eliminovat a zvyso-
vat spofahlivost a Zivotnost nastroja.

NavySe k bezpe€nostnym predpisom tohto navodu
na obsluhu je potrebné dbat na miestne platné predpisy
pre prevadzku tohto pristroja.

Navod na obsluhu uchovavajte pri stroji v plastovom
puzdre kvéli ochrane pred prachom a vihkostou. Kazda
osoba je povinna preditat si navod pred zaciatkom prace
a musi postupovat tohto navodu. Na stroji mézu pracovat
len osoby, ktoré s zoznamené s ¢innostou stroja a s nim
Okrem v tomto ndvode na obsluhu obsiahnutych bezpe¢-
nostnych pokynov a zvlastnych predpisov vasej krajiny je
potrebné dodrZiavat vSeobecne uznavané predpisy pre
pracu s drevoobrabajucimi strojmi.

Producent:

Woodster GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
zyczymy Panstwu duzo przyjemnosci i satysfakcji pod-
czas pracy z Panstwa nowym urzgadzeniem Woodster.

Wskazowka:

W Swietle obowigzujacego prawa dotyczgcego odpowie-

dzialnosci za produkt producent tego urzgdzenia nie od-

powiada za szkody, ktére powstaty w tym urzadzeniu lub

poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

e uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

e awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepis6w elektrycznych i przepiséw VDE:
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem przeczytaj-
cie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwoéci jego eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajace bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikngé niebezpie-
czenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograniczy¢
czas przestojow i zwigkszy¢ niezawodnosé oraz okres
uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji ob-
stugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo przestrze-
gac przepiséw dot. eksploatacji maszyn, obowigzujacych
w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i doktadnie przestrzegaé. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére zostaty po-
instruowane i przeszkolone odnosnie jej uzytkowania i
zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy przestrze-
ga¢ minimalnego wieku pracownikéw. Obok wskazdéwek
dot. bezpieczenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi
oraz przepis6w obowigzujgcych w Panstwa kraju, nale-
zy réwniez przestrzega¢ innych powszechnie uznanych
technicznych norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrébki
drewna.
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Popis, Obr. 1

Drzadlo

Startovaci tlagitko

Blokovaci tla¢itko

Zavérna péka chranice kotouce pily
Motor

Kotou¢ pily

Pohyblivy chrani¢ kotouce pily
Upevnény chrani¢ kotouce pily
9 Podstavec

10 Skluznice

11 Tona

12 Zajistovaci Sroub

13 Packa pro zbyvajici nastaveni
14 Pytel na odStépky

15 Upinaci lista

16 RozSifena podpora

17 Diry pro Srouby na upevnéni
18 Vsuvka v to¢né

19 Laser

sl 10lu?

O~NOOhAWN=

Obsah dodavky
Kapovaci a potahova pila sl
10lu2
Navod k obsluze
Technické udaje
Pilovy kotoué - priimér 254 mm
Pilovy kotoué - vyvrt 30 mm
Rozméry 795 x 760 x 600 mm
Hmotnost 17,4 kg
Toéna - pramér 272 mm
Zarazky uhla pokosu 45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
vpravo avlevo 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Rozsah Ghlu pokosu 45° vpravo a 60° vlevo
Uhel 8ikmého Fezu 0°-45°
Max. kapacita
PFiény Fez pfi 90° 305 x 75 mm
Pokosovy ez pfi 45° 210 x 75 mm
Sikmy Fez pti 45° 305 x 45 mm
dembinovany fez pfi 210 x 45 mm
Pohon
Motor V/Hz 230V /50 Hz
P¥ikon P1 2250 W (S6/25%)
Poéet otaéek 2500 1/min

Zmeény technickych Gdajd vyhrazeny!

Hladina hluku béhem fezani:
Max. hladina akustického tlaku: 99 dB(A)

VSeobecné pokyny

« Po vybaleni pfistroje zkontrolujte, zda se pfi transportu
Z&dné ¢ast neposkodila. V pfipadé reklamace kontak-
tujte neprodlené dodavatele. Na pozdéjsi reklamace
nebude bran zfetel.

e Zkontrolujte Gplnost dodavky.

» Pfed pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod
k obsluze pro seznameni se strojem.

« P¥i pouziti pfisluSenstvi nebo vyméné opotfebovanych
dill za nové pouZzivejte pouze originalni dily. Nahradni
dily jsou k dispozici u vaseho specializovaného pro-
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Legendaobr. 1

Rukovat

Tlacidlo spustenia
Blokovacie tlagidlo
Blokovacia paka krytu listu pily
Motor

List pily

Pohyblivy kryt listu pily
Nepohyblivy kryt listu pily
9 Podstavec

10 Privadzaci suport

11 Rotaéni stol

12 Zaistovacia skrutka

13 Paka pre nastavenie rastru
14 Vak pre triesky

15 Upinacia lista

16 Predlzovacia podpera

17 Upeviovacie otvory

18 VloZka stolu

19 Laser

ONOOhAWN=

sl 10lu?

Obsah dodéavky

Legendadorys. 1

Uchwyt

Przycisk startowy

Przycisk blokujacy

Dzwignia blokujgca ostony brzeszczotu pity
Silnik

Brzeszczot pity

Ruchoma ostona brzeszczotu
Nieruchoma ostona brzeszczotu
Cokot

10 Sanki posuwu

11 St6t obrotowy

12 Sruba mocujgca

13 Dzwignia regulacji naciecia

14 Worek na wiory

15 Mechanizm dociskowy

16 Wspornik przediuzajacy

17 Otwory mocujgce

18 Whkiadka stotu

19 Laser

sl 10lu?

Zakres dostawy

OOO~NOOUDhWN-=

Skracovacia pila/pila bruchatka
sl 10lu2

Navod na obsluhu

Technické Uudaje

pilarka tarczowa do cigcia
poprzecznego (kapéwka) i pita
dwuchwytowa sl 10lu2
instrukcja obstugi

stolu

Priemer listu pily 254 mm
Otvor listu pily 30 mm
Rozmery 795 x 760 x 600 mm
Hmotnost 17,4 kg
Priemer rotaéného 272 mm

Dorazy pokosového
uhla, pravé a Pavé

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

Oblast’ pokosového
uhla

45° vpravo a 60° vlavo

Oblast $ikmého uhla 0°—45°

Max. kapacita

Prierez s 90° 305 x 75 mm
Pokosovy rez pri 45° 210 x 75 mm
Sikmy rez pri 45° 305 x 45 mm
}chmbinovany rez pri 210 x 45 mm
Pohon

Motor V/Hz 230V /50 Hz
Prikon P1 2250 W (S6/25%)
Poéet ot. 2500 1/min

Dane techniczne

obrotowego

$rednica brzeszczotu 254 mm
otwar brzeszczotu 30 mm
wymiary 795 x 760 x 600 mm
ciezar 17,4 kg
Srednica stotu 272 mm

ogranicznik kata uciosu
w lewo i w prawo

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

zakres kata uciosu

45° w lewo i 60° w prawo

katownik nastawny 0°-45°
maksymalna moc

ciecie poprzeczne 90° 305 x 75 mm
ciecie po katem 45° 210 X 75 mm
ciecie skosne 45° 305 x 45 mm
Zisgocie kombinowane 210 x 45 mm
naped

silnik V/Hz 230V /50 Hz
moc wejéciowa P1 2250 W (S6/25%)
liczba obrotéw 2500 1/min.

Technické zmeny vyhradené!

Hladina hluku pri rezani:
Max. hladina akustického tlaku: 99 dB (A)

VSeobecné pokyny

¢ Po vybaleni skontrolujte vSetky diely kvoli pripadnému
poskodeniu. Ak je niektora ¢ast zariadenia chybna,
okamzite kontaktujte predajcu. NeskorSie reklamacie
nebudd uznané.

Skontrolujte, &i je zasielka Uplna.

Pred pracami na pile si dobre pre¢itajte navod na
obsluhu.

Pri vymene dielov alebo v pripade ich opotrebovania,
pouzivajte len originalne prislusenstvo. Nahradné die-
ly ziskate od vasho predajcu Woodster.

Z zastrzezeniem zmian technicznych!

Poziom hatasu podczas pitowania:
maksymalny poziom ci$nienia akustycznego: 99 dB(A)

Wskaz6éwki ogdlne

* Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci

i ewentualne uszkodzenia powstate podczas trans-
portu. W przypadku reklamacji dostawca musi by¢
natychmiast zawiadomiony. Pdzniejsze reklamacje
nie bedg uwzgledniane.

Nalezy sprawdzié, czy przesyika jest kompletna.
Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zapoznac sie
z urzadzeniem na podstawie instrukcji obstugi.
Dopuszcza sie stosowanie wytgcznie oryginalnych
akcesoridw, czesci zuzywalnych oraz zamiennych.
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dejce Woodster.
PFi objednavani nahradnich dild uvadéjte €islo dilu,
typ stroje a rok jeho vyroby.

V tomto navodu k obsluze jsou mista, ktera se tykaji
vasi bezpe€nosti oznaena znackou: A

A Bezpeénostni pokyny

Pfredejte bezpe€nostni pokyny vSem osobam, které
pracuji s pristrojem.

Udrzujte vSechny bezpe&nostni pokyny v piné Citel-
ném stavu v blizkosti pFistroje.

Prekontrolujte sifové pfFivody. NepouZivejte vadné
kabely.

Dbejte na to, aby pfistroj stél stabilné na podkladé.
Pozor pti praci: Hrozi nebezpeéi arazu prstl, rukou
a oci.

Zabrante détem v pfistupu k pfistroji pfipojenému do
sité.

PFi praci se strojem musi byt namontovana vesSkera
ochrannd zafizeni a kryty.

Obsluha stroje musi mit minimalné 18 let. Uérové
musi mit minimalné 16 let a s pFistrojem smi pracovat
pouze pod dozorem.

Osoby pracujici s pristrojem nesmi byt pfi praci vy-
ruSovany.

UdrZujte ovladaci stanovisté pfistroje bez tfisek a od-
fezkl dreva.

PFi praci noste pfiléhavé oblegeni, odkladejte Sperky,
prsteny a naramkové hodinky.

Pro ochranu dlouhych vlast si nasadte &epici nebo
sitku na vlasy.

Ochranna zafizeni nesmi byt poSkozena nebo odmon-
tovana z pftistroje.

Sefizovani, nastavovani, méfeni a Cisténi stroje prova-
déjte pouze s vypnutym motorem. Vytahnéte sitovou
zéastréku a vyckejte do Uplného zastaveni rotujiciho
nastroje.

Pfed odstrafiovanim poruch pfistroj vypnéte a vytah-
néte sitovou zastrcku.

Instalace, opravy a udrzbu elektroinstalace smi pro-
vadét pouze odbornici.

VSechna ochranna a bezpeénostni zafizeni musi byt
po ukongeni opravy nebo udrzby ihned znovu namon-
tovana.

Nevystavujte pFistroj vihkosti a nepouZivejte stroj
v blizkosti vznétlivych kapalin nebo plynd.
NepouZivejte pristroj ve volném prostoru, pokud to
nedovoluji povétrnostni a okolni podminky (napf. vy-
busné ovzdusi pti boufce nebo desti).

Oblékejte se odpovidajicim zpdsobem: Nenoste Siroké
rukavy, Satky, kravaty, fetizky nebo naramky, které by
se mohly zachytit do jednotlivych &asti pristroje pfi
jeho pohybu.

Pouzivejte neustale své osobni ochranné prostfed-
ky: ochranné bryle vyhovujici pfedpisdm, rukavice




Pri objednavke uvedte nase &islo vyrobku, ako aj typ
a rok vyroby zariadenia.

V tomto navode na obsluhu Vas chceme informovat
o0 bezpeénosti, tymito zobrazenymi symboly: A

A Bezpeénostné pokyny

Bezpenostné pokyny dajte vSetkym osobam, ktoré
budd pracovat na stroji.

VSetky bezpe€nostné pokyny a vystrazné znacky na
stroji musia byt dobre Gitatefné.

Skontrolujte napajaci kabel. Musi byt bez chyb.
Presvedcte sa, Ze je stroj upevneny na pevnom pod-
klade.

Pozor pri praci: Nebezpe€enstvo poranenia prstov,
ocf a ruk.

Zamedzte pristup deti k pristroju, ktory zapojeny do
elektrickej siete.

Pri pracach na stroji musia byt nainstalované vsetky
ochranné zariadenia a kryty.

Osoby vykonavajlce obsluhu zariadenia musia mat
minimalne 18 rokov. U¢ni musia mat minimalne 16
rokov a ba stroji moZu pracovat iba pod dozorom.
Osoby pracujuce na stroji sa od neho nemodzu ota-
Cat.

Pracovné miesto udrziavajte bez triesok a hoblin.
Noste tesny priliehavy odev. Odkladajte Sperky, prs-
tene a nahrdelniky.

Nasadzujte si pokryvku hlavy alebo &apicu, ked mate
dihé viasy.

Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu demon-
tovat ani deaktivovat'.

Prestavby, Cistenie, meranie a nastavenie vykonavajte
iba v pripade, Ze je motor vypnuty. Vytiahnite sietovu
zastréku a poCkajte az sa rotujlce diely zastavia.
Pre odstraneniu poruch, stroj zastavte. Vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Opravy, inStalacie a udrzbu na elektroinStalacii moézu
vykonavat len odbornici.

VSetky ochranné a bezpe€nostné zariadia sa musia
po dokon&eni opravarenskych a udrzbarskych prac
opéat ihned namontovat.

Stroj nepouzivajte vo vihkom prostredi a v blizkosti
horfavych kvapalin alebo plynu.

Pristroj nepouzivajte vonku, ak na to nie su vhodné
poveternostné a prirodné podmienky (napr.: exploziv-
ne ovzdusie, pogas barok alebo daZzd'a).

Spravne sa obliekajte: Nenoste Siroké rukavy, Saly,
kravaty, retiazky alebo naramky, ktoré by sa mohli
dostat do dielov stroja.

Stale pouzivajte osobné ochranné pomdocky:. Vyhovu-
juce okuliare, rukavice vo spravnej velkosti, vonkajSiu
alebo vnatornt ochranu sluchu, podla potreby €apicu,
ktora zakryje vlasy.

Davaijte pozor na napajaci kabel: Nesmiete nim nadvi-

Czesci zamienne mozna otrzymaé u dealera firmy
Woodster.

* Przy zamo6wieniach nalezy poda¢ nasze numery arty-
kutdw, a takze typ i rok produkcji urzadzenia.

W niniejszej instrukcji obstugi sg miejsca, ktére do-
tycza Panstwa bezpieczefstwa, sg one oznaczone
znakiem: A

A Wskazéwki dotyczace

bezpieczefnstwa

» Wskazdéwki dot. bezpieczehstwa nalezy przekazaé
wszystkim osobom pracujgcym z urzgdzeniem.

» Konieczne jest sprawdzenie podfgczen zasilajgcych.
Nie wolno uzywaé podtgczen wadliwych.

» Nalezy uwaza¢ na to, zeby urzadzenie stato stabilnie
na trwatym podtozu.

« Ostroznie podczas pracy: niebezpieczehstwo urazu
palcow, rak i oczu.

* Nie wolno dopuszcza¢ dzieci w poblize urzadzenia
podtgczonego do zasilania.

» Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zainstalowa¢
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i ostony.

» Osoba obstugujgca musi mie¢ co najmniej 18 lat. Oso-
by uczace sie muszg mie¢ minimum 16 lat, ale wolno
im pracowac¢ wytgcznie pod nadzorem.

» Osoby obstugujgce urzgdzenie nie mogg by¢ odwro-
cone w drugg strone.

» Nalezy dopilnowa¢, zeby na stanowisku obstugi urza-
dzenia nie byto wioréw i odpadéw drzewnych.

» Trzeba nosi¢ scisle przylegajace ubranie i zdejmowac
bizuterie, obrgczki oraz zegarki na reke.

» Dla ochrony dtugich wtoséw nalezy zatozy¢ czapke
lub siatke.

» Nie wolno demontowac lub rozbiera¢ urzadzen zabez-
pieczajgcych urzadzenia.

* Prace przezbrojeniowe, regulacyjne, pomiarowe i
zZwigzane z czyszczeniem mozna przeprowadzac
tylko przy wytgczonym silniku. Nalezy wyja¢ wtycz-
ke i odczekaé az do zatrzymania obracajgcego sie
narzedzia.

» Podczas usuwania awarii nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i wyciggna¢ wtyczke.

* Instalacje, naprawy oraz prace konserwacyjne w obre-
bie instalacji elektrycznej mogg by¢ przeprowadzane
jedynie przez fachowcow.

» Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne
muszg byé ponownie zamontowane natychmiast po
zakonczeniu napraw i prac konserwacyjnych.

» Nie wolno naraza¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci i
uzywaé go w poblizu tatwopalnych cieczy badz ga-
z6w.

* Nigdy nie nalezy uzywaé urzgdzenia na zewnatrz,
gdy pogoda i warunki otoczenia na to nie pozwalajg
(np. wytadowania atmosferyczne, podczas burzy lub
deszczu).

» Nalezy stosownie sig ubiera¢: nie wolno nosi¢ sze-
rokich rekawéw, apaszek, krawatow, fancuszkéw czy
bransoletek, ktére mogg by¢ wciagniete przez poru-
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spravné velikosti, vnéjsi nebo vnitfni ochranu sluchu,
v pfipadé nutnosti také pokryvku hlavy, ktera pfikryje
vasSe vlasy.

« Dbejte na elektricky kabel: nesmi byt nikdy pouzit
k nadzvednuti pfistroje nebo k odstranéni zasuvky,
chrarite kabel pfed ostrymi hranami, olejem a prehfa-
tim.

» V pfipadé nutnosti pouZiti prodluzovaciho kabelu po-
uzivejte, prosim, jen ovéfené vyrobky.

« Chrarite se pred elektrickym Sokem: zamezte kontaktu
s uzemnénymi objekty jako jsou roury, topna télesa
a lednice.

Dopliujici bezpeénostni ptedpisy pro zkracovaci a

pokosové pily

* NepouzZivejte poSkozené nebo zdeformované kotou-
Ce.

* Nepouzivejte pilu bez ochrannych zafizeni.

* Vymeérite vsuvku v to¢né, pokud je opotfebovana.

* Pouzivejte tuto pilu jen k fezani dfeva nebo podob-
nych materiala.

» Pouzivejte jen kotouce pily doporu¢ené vyrobcem a
v souladu s normou EN847-1.

» Pokud fezZete, pfipojte k pokosové pile lapa¢ odpa-
du.

» Volte kotouce pily odpovidajici fezanému materiélu.

e Zkontrolujte maximalni hloubku fezu.

» Kdyz fezete velké kusy, pouZivejte podplrna kfidla
rozSifené podpory, ktera poskytuji lepSi podporu a
také pouZivejte upinaci svérky a dalSi upinaci zafi-
zeni.

« Pouzivejte ochranu usi.

VAROVANI! Hluk mGzZe byt zdravi nebezpeény. Kdyz

hluk prekroéi povolenou hodnotu 85dB(A), pouZijte

ochranu usi.

Dopliujici bezpeénostni pfedpisy pro laseroveé svét-

lo.

» Laserové svétlo a laserovy paprsek pouZzité v tomto
systému odpovidaji tfidé 1 s maximalnim vykonem
390 yW a 650 nm vinové délky. Tento laser obvykle
nepfedstavuje Zadné optické nebezpeci, ale upfeny
pohled do paprsku mudze vést k chvilkovému oslepnu-
ti.

¢ Varovani: Nedivejte se ptimo do laserového paprsku,
nebot by mohl pfedstavovat urcité nebezpeci. Dbejte
na nasledujici bezpeénostni predpisy:

e Laser smi byt pouzivan a udrZzovan jen v souladu
s predpisy stanovenymi vyrobcem.

* Smérujte paprsek vyhradné na fezany material a ni-
koliv na osoby nebo jiné pfedméty.

» Laserovy paprsek nesmi byt imysiné smérovan na
osoby a nesmi byt smérovan do oka osoby déle nez
0,25 s.

» Dbejte neustéle na to, aby laserovy paprsek sméfoval
na silny kus obrobku bez reflektujiciho povrchu, to
znamena: prijatelnym materidlem je dfevo nebo ma-




hovat stroj, alebo vytahovat zastréku zo zasuvky,
chrarite ho pred ostrymi hranami, olejom a prehria-
tim.

« Ak pouzivate predlzovaci kdbel, pouzivajte len schva-
leny vyrobok.

e Chrante sa pred elektrickym Urazom: Vyvarujte sa
kontaktu s uzemnenymi predmetmi, ako su trubky,
radiatory a chladnicky.

Dopliujuce bezpeénostné pokyny na skracovacie

a pokosové pily

* Nepouzivajte poSkodené alebo deformované pilové
listy.

* Nepouzivajte pilu bez ochrannych zariadeni.

« Vymienajte vlozky stola, ak si opotrebované.

¢ Pouzivajte pilu len na rezanie dreva a podobnych
materialov.

» Pouzivajte len pilové listy odpora¢ané vyrobcom, ktoré
zodpovedaju EN847-1.

* Prip4jajte vasu pokosovu pilu k lapa¢u prachu.

* Vlyberajte pilové listy podla materialu, ktory sa ma
rezat.

« Kontrolujte maximalnu hibku rezu.

« Vzdy pouzivajte pri rezani dlhych obrobkov pre lepSie
zachytenie predlZovaciu podperu a nasadzujte upina-
cie Celuste alebo iné upinacie zariadenia.

* Noste ochranné okuliare.

VYSTRAHA! Hluk méZe byt zdraviu nebezpeény. Ak

sa prekroéi pripustna hladina hluku 85 dB(A), musi

sa nosit ochrana sluchu.

Dodatoéné bezpeénostné pokyny laserové svetlo

« Laserové svetlo pouzité v tomto vyrobku a laserové
Ziarenie odpoveda triede 1 s maximalnym vykonom
390 W a 650 nm vinovej dizky. Tento laser nepredsta-
vuje optické nebezpeéenstvo, avSak odporti¢ame, aby
ste sa nepozerali dlho do IU¢a, aby ste neoslepli.

» Varovanie: Nepozerajte sa priamo do laserového li¢a,
pretoze by to mohlo predstavovat nebezpecenstvo.
PridrZiavajte sa nasledujlcich bezpeénostnych pred-
pisov.

» Laser je mozné pouzivat a udrZiavat len podfa usta-
noveni predpisov vyrobcu.

» L€ vyhradne smerujte na obrobok a nikdy nie na oso-
by alebo iné predmety.

« Laserovy lG¢ nesmie byt neimyselne smerovany na
osoby. Nesmie byf nasmerovany na oéi osoby viac
ako 0,25 s.

» Dbaijte stéle na to, aby bol laserovy 1G€ nasmerovany
na robustny obrobok bez reflexnej plochy, to znamena:
drevo alebo materialy s drsnym povrchom su prijatel-
né. Lesklé, reflexivne plechy alebo podobné materialy

szajace sie elementy urzgdzenia.

» Zawsze nalezy uzywa¢ wtasnych zabezpieczen: prze-
pisowych okularéw ochronnych, rekawiczek we wta-
Sciwym rozmiarze, zewnetrznych lub wewnetrznych
ochraniaczy uszu, a jesli to konieczne czepka, ktory
zakrywa wiosy.

* Nalezy uwaza¢ na przewdd elektryczny: nigdy nie
wolno ciggna¢ za niego, zeby przysung¢ urzgdzenie
lub wyciggna¢ wtyczke, nalezy tez go chroni¢ przed
ostrymi krawedziami, olejem i przegrzaniem.

* W przypadku koniecznoéci zastosowania przediuza-
czy, mozna uzywac tylko sprawdzonych artykutow.

» Nalezy zabezpieczy¢ sie przed wstrzgsem elektrycz-
nym: trzeba unika¢ kontaktu z przedmiotami uziemio-
nymi takimi jak rury, grzejniki i lodowki.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dla kapowek i pi-

larek do ciecia ukosnego

* Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych lub odksztatconych
brzeszczotéw.

* Nie wolno uzywac pilarki bez zabezpieczen.

* Nalezy wymienia¢ zuzyte wkiadki stotu.

» Nalezy uzywa¢ pilarki tylko do ciecia drewna lub po-
dobnych materiatéw.

* Nalezy uzywaé¢ wytgcznie brzeszczotdéw polecanych
przez producenta, muszg one byé zgodne z Normg
Europejska 847-1.

» Podczas pitowania nalezy docisna¢ pilarke do odpy-
lacza.

» Nalezy wybiera¢ brzeszczoty odpowiednie do cietego
materiatu.

» Nalezy sprawdzi¢ maksymalng gtebokos$¢ ciecia.

« Podczas pitowania dtugich elementéw zawsze nalezy
uzywac do podparcia wspornika do przedtuzania i za-
ktada¢ szczeki mocujgce lub inne zaciski.

» Nalezy nosi¢ ochraniacze na uszy.

OSTRZEZENIE! Hatas moze byé szkodliwy dla zdro-

wia. Gdy zostaje przekroczony dopuszczalny poziom

szumow 85dB(A), nalezy nosié ochraniacze na uszy.

Dodatkowe wskazowki bezpieczehstwa dot. Swiatta

lasera.

« Swiatlo lasera uzyte w tym uktadzie i promien lasera
odpowiadaja klasie 1 z maksymalng mocg 390 yW i
dtugoécig fali 650 nm.

« W normalnych warunkach laser ten nie stanowi nie-
bezpieczenstwa optycznego, aczkolwiek wpatrywanie
sie w wigzke Swiatta moze prowadzi¢ do o$lepienia.

» Ostroznie: Nie wolno wpatrywa¢ sie bezposrednio w
wigzke $wiatta lasera, poniewaz mogtoby to stanowié
niebezpieczenstwo. Nalezy przestrzega¢ nastepuja-
cych zasad bezpieczenstwa:

» Laser moze by¢ uzywany i konserwowany wytgcznie
przy zastosowaniu sie do norm producenta.

» Promienie lasera moga by¢ skierowane tylko na obra-
biany element i nigdy nie wolno kierowac ich na osobe
lub inne przedmioty.

* Nie wolno umysinie kierowa¢ promienia lasera na lu-
dzi. Nigdy nie moze by¢ on skierowany na oko ludzkie
na czas dtuzszy niz 0,25 sek.

» Zawsze nalezy uwaza¢ na to, zeby promien lasera
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terialy s hrubym povrchem. Lesknouci se, reflektujici
plech nebo podobné materialy jsou pro pouziti laseru
nevhodné, protoZe by mohly zpdsobit odrazeni paprs-
ku k osobé obsluhujici stroj.

Nevyménujte jednotku laserového svétla za jiny typ
zafizeni. Opravy musi byt provadény vyrobcem nebo
autorizovanou odbornou provozovnou.

Pozor: Dodrzujte a pouzivejte jen pravidla, postupy a
nastroje popsané v tomto navodu. Jejich nedodrzeni
muze vést ke vzniku nebezpeéného zareni.

A Spravné pouziti stroje

Stroj odpovidéa platné strojni smérnici EG.

Stroj musi byt vzdy pouzivan pouze v technicky doko-
nalém stavu v souladu s pouZzitim, pro které byl uréen
a v souladu s bezpe¢nostnimi pokyny uvedenymi v na-
vodu k obsluze! Neprodlené odstrarite (nebo nechte
odstranit) zvlastni poruchy, které by mohly narusit
bezpecénost!

Jakékoliv jiné pouziti neni opravnéné. Vyrobce neni
odpovédny za jakékoliv Skody, ke kterym doSlo v da-
sledku neopravnéného pouZiti stroje. Za vSechna ri-
zika pfebira odpovédnost uzivatel pfistroje.

Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
Gdrzbu uvedené vyrobcem a respektovat kalibraci a
rozméry uvedené v oddile Technické Udaje.

Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se pre-
vence nehod a dalSi obecné uznavana bezpecénostné-
technicka pravidla.

Stroj smi byt pouzivan, udrzovan a obsluhovan pouze
personalem, ktery je se strojem seznamen a je vySko-
len v jeho pouzivani a v postupech prace. Svévolné
Upravy stroje zbavuji vyrobce veskeré odpovédnosti
za jakékoliv vzniklé Skody.

Stroj mGze byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem.

A Dal$i nebezpeéi

Stroj byl vyroben podle moderni technologie v sou-
ladu s platnymi bezpe€nostnimi normami. | pfes to
mohou pFi praci vzniknout néktera dalSi nebezpeéi.

Hrozi ohrozeni zdravi proudem pfi nepouziti fadného
elektrického a napéjeciho vedeni.

| pfes vSechna u€inéna opatfeni mohou vzniknout dal-
§i nebezpedi, kterd nejsou na prvni pohled patrné.
P¥i dodrZzovéani pokynl v oddilu ,Bezpe€nostni pokyny*
a ,Spravné pouZziti stroje” a navodu k obsluze, mohou
byt minimalizovana dalSi nebezpe¢i.

Ptistroj zbyte€né nepretézuijte: prili§ silny tlak pfi fe-
zéani rychle poSkodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni
vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.
Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi fezani hliniku a




su pre laser nevhodné, kedZe reflexné plochy odraza-
ju 1a¢ smerom k obsluhe.

« Nemerite laserovu jednotku za iny typ. Opravy méze
vykonavat len vyrobca alebo povereny technik.

» Pozor: Vy mbzete vykonavat len nastavovacie a re-
gula¢né prace popisané v tomto navode. Nedbanie
moze viest k nebezpe¢nému Ziareniu.

A Predpisané pouzitie

Stroj zodpoveda platnym EC smerniciam o strojnych

zariadeniach.

« Stroj pouzivajte len v bezchybnom stave, ako aj podla
pokynov na predpisané pouZivanie, bezpecne. Stroj
sa mdze prevazat len pri dodrziavani pokynov v tom-
to navode na obsluhu! Najma poruchy, ktoré mézu
ovplyvnit bezpeénost, inned odstrarite (alebo nechajte
odstranit)!

« Kazdé iné poutzitie je v rozpore s predpisanym pou-
Zitim. Za takto vzniknuté Skody vyrobca neruéi; riziko
si nesie sam pouzivatel.

* Bezpec&nostné, pracovné a udrzbarske pokyny vyrob-
cu, ako aj Udaje dané v technickych datach, je potreb-
né dodrziavat.

* Pripadné bezpeénostné predpisy a iné, vSeobecne
uznavané bezpecnostno-technické predpisy je po-
trebné dodrziavat.

» Stroj m6éZu pouzivat, udrziavat a opravovat iba osoby,
ktoré su s tymto strojom oboznamené a su informova-
né o moznych rizikach. Akékolvek modifikacie stroja
rudia platnost zaruky vyrobcu za akékolvek Skody.

» Stroj je moZzné pouzivat iba s originalnymi prislusen-
stvami a nastrojmi vyrobcu.

A ZvySkové rizika

Stroj je vyrobeny podPa stavu techniky a uznanych
bezpeénostno-technickych predpisov. AvSak, stale
sa v priebehu prace vyskytnat zvyskoveé rizika.

¢ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti nespravneho
elektrického pripojenia.

« Dalej mézu vzniknit neodhalitefné zvyskova rizika aj
napriek vSetkym vykonanym opatreniam.

» Zvyskova rizika je mozno minimalizovat, ak dodrzia-
vate ,Bezpecénostné pokyny“ a ,Predpisané pouZzitie®,
ako aj navod na obsluhu.

 Stroj zbyto¢ne nepretazujte: Prili$ silny tlak pri rezanf
rychlo poSkodzuje list pily, a tak znizuje vykon stroja
pri spracovavani a zhorsuje presnost.

¢ Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:

skierowany byt na nieuszkodzony element obrabia-
ny, ktéry ma powierzchnie nieodbijajgcg $wiatta, to
znaczy: akceptowalne jest drewno lub materiaty o
matowej powierzchni. Btyszczaca, odbijajgca Swiatto
blacha lub podobne materiaty sg dla lasera nieodpo-
wiednie, poniewaz powierzchnie odbijajgce $wiatto
mogtyby odbi¢ promienie lasera z powrotem na osobe
obstugujaca.

* Nie mozna wymienia¢ lasera na inny typ. Naprawy
muszg by¢ przeprowadzane przez producenta lub
uznang wyspecjalizowang firme.

» Uwaga: Wolno stosowa¢ jedynie metody i procedury
opisane w tej instrukcji. Nieprzestrzeganie zasad moze
prowadzié do niebezpiecznego promieniowania.

Urzadzenie odpowiada obowigzujgcej Dyrektywie

WE dot. maszyn.

» Wolno uzywa¢ wytacznie urzgdzen bedgcych w stanie
nienagannym oraz zgodnie z przeznaczeniem, zasa-
dami dot. bezpieczenstwa i ewentualnych zagrozen,
przestrzegajac instrukcji obstugi! Nalezy likwidowa¢
awarie, szczegOlnie te, ktére mogg zagrazac bezpie-
czenstwu (poleci¢ ich zlikwidowanie)!

» Kazde uzycie wykraczajace ponad to, jest uznawane
za niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie od-
powiada za wynikajgce z tego tytutu szkody; ryzyko
ponosi wtedy sam uzytkownik.

* Nalezy przestrzega¢ przepis6w producenta dotycza-
cych bezpieczenstwa, pracy i konserwaciji, jak i infor-
macji podanych w danych technicznych.

* Nalezy przestrzega¢ wiasciwych przepisow BHP i
pozostatych ogolnie uznawanych zasad techniki bez-
pieczenstwa pracy.

» Urzgdzenie moze by¢ uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczenstwami. Samowolne zmiany
w urzgdzeniu wytgczajg odpowiedzialnos¢ producenta
za powstate w ich wyniku szkody.

» Urzgdzenia wolno uzywa¢ tylko z oryginalnymi akce-
soriami i oryginalnymi narzedziami producenta.

A Pozostate ryzyko

Urzadzenie zostato skonstruowane zgodnie ze sta-

nem techniki i uznanymi zasadami techniki bezpie-

czenstwa pracy. Mimo to podczas pracy moze spora-
dycznie wystapié ryzyko.

» Zagrozenie dla zdrowia przez prad, w przypadku uzy-
wania niezgodnego z przepisami elektrycznych prze-
woddéw podtgczajacych.

» Poza tym mimo wszystkich przedsiewzigetych srodkéw
moze powstac inne nieoczywiste ryzyko.

» Pozostate ryzyko moze byé zminimalizowane, jesli
jednoczesnie przestrzegane bedg ,wskazowki dot.
bezpieczenstwa” oraz ,zasady uzytkowania zgodnego
z przeznaczeniem”, jak i instrukcja obstugi.

+ Nie wolno niepotrzebnie obcigza¢ urzgdzenia: za duzy
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plastovych material(: fezané ¢asti materialu vzdy za-
fixujte pomoci svorek.

» Zabrante ndhodnému spusténi stroje: PFi zasouvani
zéastréky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlac¢en spinaé
pro zapnuti pfistroje.

» Pouzivejte nafadi doporu¢ené v tomto manualu. Tak
docilite optimalnich vykon( vasi zkracovaci pily.

« Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zony
pro zpracovani materialu. D¥ive neZ zaCnete provadét
jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle
pily a vypnéte pfistroj.

» Pristroj zbyte¢né nepretézujte: pkilis silny tlak pfi fe-
zéani rychle poSkodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni
vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.

e Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi fezani hliniku a
plastovych material(: fezané ¢asti materialu vzdy za-
fixujte pomoci svorek.

» Zabrante ndhodnému spusténi stroje: pfi zasouvani
zéastréky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlac¢en spinaé
pro zapnuti pfistroje.

» Pouzivejte nafadi doporu¢ené v tomto manualu. Tak
docilite optimalnich vykon( vasi zkracovaci pily.

¢ Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zony
pro zpracovani materialu. D¥ive neZ zaCnete provadét
jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle
pily a vypnéte pfistroj.

VAROVANI! Pro vasi bezpeénost nezapojujte zastré-
ku do zasuvky elektrické energie, dokud jste neprosli
vSechny kroky montaze a dokud jste neproSli a nepo-
chopili bezpeénostni a provozni pokyny.

Zvednéte pilu z baleni a umistéte ji na va$ pracovni stdl.

Pfipevnéni lapaée odpadu (Obr. 2)
» Nasurnite lapa¢ odpadu (2) na vyfukovy otvor (1), ktery
je umistény na motoru.
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Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

¢ Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu
zastréky do zasuvky nesmie byt stlacené spustacie
tlacidlo.

» Pouzivajte nastroj, ktory je odpori¢any v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasej skra-
covacej pily.

» Ruky sa nemdzu nachadzaf v oblasti spracovania,
ked stroj beZi. Pred vykonanim akékolvek operacie,
uvolnite tla¢idlo na rukovati a stroj vypnite.

 Stroj zbyto¢ne nepretazuijte: Prili§ silny tlak pri rezanf
rychlo poSkodzuje list pily, a tak znizuje vykon stroja
pri spracovavani a zhorsuje presnost.

¢ Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:
Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

¢ Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu
zastréky do zasuvky nesmie byt stlacené spustacie
tlagidlo.

« Pouzivajte nastroj, ktory je odpori¢any v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasSej skra-
covacej pily.

» Ruky sa nemdzu nachadzat v oblasti spracovania,
ked stroj bezi. Pred vykonanim akékolvek operacie,
uvolnite tla¢idlo na rukovati a stroj vypnite.

Montaz

VYSTRAHA! Pre va3u vlastni bezpeénost zasufte
zastréku do zasuvky, az po vykonani vietkych mon-
tdznych krokov a preéitani a porozumeni pokynov na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Nadvihnite pilu z obalu a polozte ju na vas ponk.

InStalacia vaku pre prach (Obr. 2)
« Nasurite vak pre prach (2) na vystupny otvor (1) v ob-
lasti motora.

nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
podczas obrabiania i precyzyjnosci skrawania.

» Podczas cigcia aluminium i materiatéw plastikowych
zawsze nalezy uzywacé zaciskow: czeéci, ktére majg
zostaé przepitowane, zawsze muszg by¢ zamocowane
pomiedzy zaciskami.

» Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

» Narzedzia nalezy uzywaé zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposéb uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnosé Panstwa pilarki.

» Podczas gdy urzadzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy pusécié¢ przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.

+ Nie wolno niepotrzebnie obcigza¢ urzgdzenia: za duzy
nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
przy obrabianiu i precyzyjnosci skrawania.

» Podczas cigcia aluminium i materiatéw plastikowych
zawsze nalezy uzywacé zaciskow: czeéci, ktére majg
zostaé przepitowane, zawsze muszg by¢ zamocowane
pomiedzy zaciskami.

» Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

» Narzedzia nalezy uzywaé zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposéb uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnosé Panstwa pilarki.

» Podczas gdy urzadzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy pusécié¢ przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.

OSTRZEZENIE! Dla wiasnego bezpieczenstwa wtycz-
ke nalezy wiozyé do kontaktu dopiero wtedy, gdy
wszystkie kroki zwigzane z montazem zostana za-
kohczone oraz po przeczytaniu i zrozumieniu wska-
z6éwek dot. bezpieczenstwa i instrukcji obstugi.
Nalezy wyja¢ pilarke z opakowania i potozy¢ jg na stot
roboczy.

Instalacja worka na kurz (rys. 2)

» Nalezy nasung¢ worek na kurz (2) na otwér spustowy
(1) w obrebie silnika.
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Nastaveni pFistroje

Upozornéni:

Tento pfistroj byl pfesné nastaven jeSté pred odeslanim
z tovarny. Pro dosaZeni nejlepSich vysledkd zkontrolujte
toto nastaveni a prenastavte jej podle potfeby.

Nastaveni zarazek pro Sikmé fezani na 90° a 45° (Obr.

3)

» Povolte jistici packu pro Sikmé fezani a pohnéte feza-
ci hlavou Uplné doprava. Pa¢ku 1 opét utdhnéte.

» Pro nastaveni pilového kotou¢e na thel 90° vigéi stolu
pouzijte thlomér.

« Pokud je nutné pfenastaveni, povolte pojistnou matici
2 a Sroub 3 nastavte pomoci kli¢e, ktery je dodavan
spolu s pilou. Sroub 3 nastavte tak, aby pilovy kotoué
sviral se stolem Uhel 90°.

» Utdhnéte pojistnou matici.

« Nastavte ukazatel Sikmého fezu 5 pomoci Sroubu na
znacku 0.

« Pro nastaveni zarazky na 45° pouzijte stejny postup
jako pfFi nastavovani 90°. Rezaci hlavou ale pohnéte
doleva. Opét pouZijte pojistnou matici 2 a Sroub 3 na
protilehlé strané.

Nastaveni dotykové plochy

» Snizte fezaci hlavu a stlacte pojistny kolik. Zajistéte,
aby byl stll v thlu 0°.

 PriloZte univerzalni thlomér k dotykové ploSe a pilo-
vému kotougi.

» Pokud se pilovy kotou¢ nedotyka uhloméru, povolte
Srouby.

» Nastavte dotykovou plochu tak, aby se pIné dotykala
Ghlomé&ru. Srouby opét utahnéte.

Pfenastaveni laserové linie, Obr. 4

1 Pro prenastaveni paprsku laseru pouZijte prkno (cca.
200 mm x 300 mm). V pravém Uhlu si oznadte linii a
polozte prkno na dotykovou plochu stolu.

2 Vyrovnejte toto oznaceni soustfedné k pilovému ko-
toudi a pevné sevrete upinaci liStou.

3 Zapnéte laser pomoci vypinace.

4 ToCte Sroubem (1) tak dlouho, dokud paprsek laseru
nebude probihat paralelné k ozna&ené linii.

5 Bo¢ni Gpravu miZete provést také povolenim obou
Sroubl (2) a posunutim jednotky laseru.

6 Nezapomeinte: Paprsek laseru mizZete pfenastavit
tak, aby probihal na strané nebo uprostfed fezu.

7 Oba Srouby (2) opét utahnéte. Lze pfenastavit dle
potieby.

Pfipojeni do elektrické sité

Zkontrolujte, Zze zdroj elektrické energie a zasuvka elek-
trické energie jsou kompatibilni s vaSi kapovaci a poko-
sovou pilou. Podivejte se na vyrobni Stitek motoru nebo




Nastavenie nastroja

Upozornenie:

Tento nastroj bol pre predajom presne nastaveny. Kvoli
presnosti skontrolujte nasledujdce nastavenia a pripad-
ne ich skorigujte.

Nastavenie uhlu dorazu na 90° a 45° (Obr. 3)

¢ Uvolnite zvieraciu paku uhla a nasurite rezaciu hlavu
celkom doprava. Utiahnite zvieraciu paku uhla 1.

« Pouzite pre nastavenie listu pily na 90° ku stolu uh-
lomer.

¢ Uvolnite poistnd maticu 2, ak je nutné nastavenie,
a otac¢ajte skrutkou 3 dodanym skrutkova¢om tak, aby
bol v 90° uhle k stolu.

« Utiahnite poistnud maticu.

* Nastavte ukazovatel uhla 5 skrutkou na 0.

¢ Dodrziavajte pre nastavenie dorazu na 45° rovnaky
postup, ale rezaciu hlavu nasurite dolava a pouzite
poistnd maticu 2 a skrutku 3 na opacnej strane.

Nastavenie dosadaciu plochy

* Znizte rezaciu hlavu a stlacte blokovacie tlagidlo. Uis-
tite sa, Ze ma stél pokosovy uhol 0°.

¢ Prilozte univerzalny uhlomer na dosadaciu plochu
a list pily.

¢ Uvolnite skrutky, ak sa uhlomer nedotyka listu pily.

« Nastavte dosadaciu plochu tak, aby sa uhlomer cel-
kom dotykal. Skrutky opat utiahnite.

Nastavenie laserovej €iary, Obr. 4

1 Pre nastavenie laserového lu¢a pouZzite dosku (cca
200mm x 300mm). Oznaéte Ciaru v pravom uhlu
a polozte dosku na dosadaciu plochu stola.

2 Vycentrujte zna¢ku k listu pily a upevnite ju upinadla-
mi.

3 Zapnite laser vypinacom.

4 Otacajte skrutkou (1), aZ je laserové Ciara rovnobez-
ne s vyznacenou linkou.

5 Boc¢nu opravu je mozné vykonat uvofnenim oboch
skrutiek (2) a posunutim laserové jednotky.

6 Dodrziavajte: Laserovu Giaru mozete nastavit tak,
aby bezala po strane alebo uprostred rezu.

7 Obidve skrutky (2) opat utiahnite a podfa potreby
nastavte.

Pripojenie zdroja pradu

Skontrolujte, Ze pouzity zdroj pridu a zasuvka odpo-
vedaju vaSej skracovacej a pokosovej pile. Pozrite na
typovy Stitok na motoru alebo menovity vykon na vasej

Instalacja urzadzenia

Wskazowka:

Przed wysytkg urzadzenie to zostato doktadnie wyregu-
lowane w fabryce. Dla lepszych rezultatéw nalezy spraw-
dzi¢ doktadnos¢ nastepujgcych ustawien i poprawic je w
razie potrzeby.

Ustawianie ogranicznikéw na 90° i 45° (rys. 3)

» Nalezy poluzowa¢ dzwignie zacisku kata i przesung¢
catkiem w prawo gtowice tngcg. Unieruchomié dzwi-
gnie zacisku kata 1.

« W celu ustawienia brzeszczotu na 90° do stotu nalezy
uzy¢ katomierza.

* Nalezy poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgcyg 2, je-
§8li bedzie konieczna regulacja i przekreci¢ Srube 3
przy pomocy dostarczonego klucza maszynowego
tak, zeby brzeszczot znajdowat sig¢ pod katem 90° do
stotu.

» Nalezy dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca.

* Przy pomocy Sruby nalezy ustawi¢ wskaznik kata 5
na 0.

* Podczas ustawiania ogranicznika na 45° nalezy po-
stepowac tak samo, ale gtowice tngcg nalezy obrécié
w lewo i uzy¢ nakretki mocujacej 2 oraz

* Sruby 3 na przeciwlegtej stronie.

Ustawienie powierzchni przytozenia urzadzenia

» Nalezy obnizy¢ gtowice i wcisng¢ zapadke blokujaca.
Nalezy sie upewnié, zeby st6t miat kat uciosu 0°.

» Nalezy przytozy¢ katomierz uniwersalny do powierzch-
ni przytozenia brzeszczotu.

» Jesli brzeszczot nie dotyka kgtomierza, to nalezy po-
luzowag Sruby.

* Nalezy tak ustawi¢ powierzchnie przytozenia, zeby
catkowicie dotykata ona kgtomierza. Ponownie trze-
ba dokreci¢ $ruby.

Regulacja linii spektralnej lasera, rys. 4

1 W celuwyregulowania promienia lasera, nalezy wzig¢
deske (ok. 200 mm x 300 mm). Trzeba zaznaczy¢
linie w prawym rogu i potozy¢ deske na powierzchni
przytozenia stotu.

2 Nalezy ustawi¢ oznaczenie centralnie w stosunku do
brzeszczotu i mocno zacisna¢ go za pomocg mecha-
nizmu zaciskowego.

3 Nalezy wigczy¢ laser za pomocg wigcznika/wytgcz-
nika.

4 Trzeba przekreci¢ srube (1), az linia lasera ustawi si¢
réwnolegle w stosunku do zaznaczonej linii.

5 Bocznej korekty dokona¢ mozna poprzez poluzowa-
nie obu érub (2) i przesuniecie jednostki lasera.

6 Uwaga: Linie lasera mozna wyregulowa¢ tak, zeby
biegta ona po boku lub w $rodku cigcia.

7 Nalezy ponownie dokreci¢ §ruby (2) i w razie potrze-
by ostatecznie wyregulowac.

Podtaczenie do zrédta zasilania

Nalezy sprawdzi¢, czy uzywane zrodto zasilania i gniazd-
ko sg zgodne z kapowka i pilarkg. Nalezy popatrze¢ na
tabliczke znamionowa na silniku lub na moc znamionowg
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vykonnost na kapovaci a pokosové pile. Jakékoliv zmény
by mél vzdy provadét kvalifikovany elektrikar.

Toto zafizeni je dvojité uzemnéno, coz odstrafiuje potie-
bu pouzivani uzemnéného napajeciho systému.
VAROVANI: Vyhnéte se kontaktu s vyvody na zastré-
ce, pokud zasouvate zastréku do nebo z elektrické
zasuvky. Dotyk mze zpulsobit t&éZky Uraz elektrickym
proudem.

Pouziti prodluzovaciho kabelu

Pouziti prodluZzovaciho kabelu zplsobuje lehké snizeni
vykonu. Abyste tyto ztraty stahli na minimum a predesli
pfehfati motoru a nasledné jeho moznému vyhoteni,
poradte se s kvalifikovanym elektrikdfem o minimalnim
praméru dratu pro prodluzovaci kabel.

Prodluzovaci kabel musi byt na jednom konci vybaven
uzemnénou zastr¢kou, ktera se hodi do zasuvky elek-
trické energie. Na druhém konci musi mit uzemnénou
zasuvku, ktera se hodi k zastréce stroje.

Montaz pFistroje

Upozornéni:

Darazné doporucujeme, abyste kapovaci a pokosovou

pilu bezpe&né pfiSroubovali k pracovnimu stolu, ¢imz za-

bezpecite maximalni stabilitu pily.

* Najdéte a oznaéte na pracovnim stole Etyfi otvory na
Srouby.

» Diry vyvrtejte do pracovniho stolu vrtakem s g 10
mm.

 P¥iSroubujte kapovaci a pokosovou pilu pevné ke sto-
lu pomoci Sroubd, podloZzek a matek. PovSimnéte si,
prosim, Ze tyto upeviiovaci prvky nejsou dodany spolu
s pristrojem.

Prace s pristrojem

VAROVANI! Nikdy nezapojujte zastréku do zasuvky
elektrické energie, dokud nejsou hotova vSechna na-
staveni a instalace a vy jste neprosli a nepochopili
bezpeénostni a provozni pokyny.

Zakladni provoz kapovaci a pokosové pily s potaho-

vou funkci.

» K upevnéni obrobku vzdy pouZzijte upinaci svérku 17.
V upinaci svérce jsou 2 otvory.

» Obrobek vZzdy umistéte proti dotykové ploSe. Nemél
by se pouzivat obrobek, ktery je ohnuty nebo zdefor-
movany a nemuze byt umistén naplocho na stole nebo
proti dotykové ploSe.

« Nikdy nedavejte ruce do pracovni oblasti. UdrZujte
ruce mimo ,Zakazanou oblast pro ruce, ktera zahrnu-
je celou to€nu pokosové pily. Tento prostor je oznacen
symbolem ,No Hands".

VAROVANI! Abyste pfedesli zran&nim zpGsobe-

nym materialem odhozenym z pily, odpojte pilu od

sité elektrické energie, éimz predejdete nahodnému
spusténi a poté odstraiite malé €asti materialu.




skracovacej a pokosovej pile. Akukofvek zmenu moze
vykonavat len kvalifikovany elektrikar.

Tento nastroj je dvojnasobne izolovany, preto nie je nut-
né zdroj pradu uzemriovat.

VAROVANIE: Vyhybajte sa kontaktu s vodiémi z&-
stréky, ked’ zastréku pripajate do zasuvky, alebo ju
vytahujete. Kontakt méze spdsobit tazky elektricky
uder.

Pouzitie predlzovacieho kablu

Pouzitie predlzovacieho kablu spdsobuje lahku stratu vy-
konu. Aby ste toto eliminovali a zamedzili prehrievaniu
a moznému spaleniu motoru, spytajte sa kvalifikovaného
elektrikara na minimalny prierez vodi¢ov kabla.
PredlZovaci kabel musi mat na jednom konci uzemnent
zastréku, ktora je vhodna do elektrickej zasuvky a druhy
koniec ma uzemnenu zéastréku, ktora je vhodna na pripo-
jenie stroja.

Montaz nastroja

Upozornenie:

Vyslovne odporaéame tdto skracovaciu a pokosovu pilu

priskrutkovat na ponk, aby bol stroj maximalne stabilny.

* N4jdite a vyznacte otvory pre skrutky na ponku.

» Vyvftajte do ponku otvory o g 10 mm.

¢ Priskrutkujte skracovaciu a pokosovu pilu pomocou
skrutiek, podloziek a matic na ponk. Tieto upevrova-
dla nie st dodané so strojom.

Prevadzka nastroja

VYSTRAHA! Pre vadu vlastni bezpeénost zasufte
zastréku do zasuvky, az po vykonani vietkych mon-
tdznych krokov a preéitani a porozumeni pokynov na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Zékladné bezpeénostné pokyny pre skracovaciu

a pokosovu pilu s funkciou privadzania

* Pre upevnenie obrobku vzdy pouZivajte upinacie Ce-
fuste 17. Preto su k dispozicii 2 otvory.

¢ Obrobok vzdy polohujte na dosadaciach plochéach.
Kazdy zakriveny a pooto¢eny obrobok, ktory nie je
pridrZovany na stole alebo dosadacej ploche sa moéze
zablokovat do listu pily.

« VaSe ruky nedavajte do oblasti rezania. Udrziavajte
ich stadle mimo ,zakazanej zény pre ruky“ ktora obo-
pina cely stdl. Je oznatena symbolom ,No Hands”
(Ziadne ruky).

VYSTRAHA! Aby ste zamedzili vyhodeniu materia-

lu, musite kvoli neimyselnému spusteniu odstranit’

zastréku pily zo zasuvky a napokon vytiahnutf malé
diely.

na pilarce. Wszelkie zmiany muszg byé zawsze podej-
mowane przez wykwalifikowanego elektryka.
Urzgdzenie jest podwojnie izolowane, dlatego tez uzie-
mienie systemu zasilania prgdem jest niepotrzebne.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé kontaktu z wtyczka,
gdy sie ja do gniazdka wktada lub wyjmuje. Kontakt
z wtyczka moze spowodowaé ciezkie porazenie pra-
dem.

Uzycie przediuzacza

Uzycie przedtuzacza powoduje niewielkg utrate mocy. W
celu zredukowania tego do minimum i unikniecia prze-
grzania oraz mozliwego przepalenia sie silnika, nalezy
poradzi¢ sie wykwalifikowanego elektryka na temat mini-
malnej dtugosci przewodu przedtuzacza.

Przedtuzacz musi mie¢ na jednym kohcu wtyczke z uzie-
mieniem, ktora pasuje do gniazdka, a na drugim kohcu
uziemione gniazdko wtyczkowe, ktdre pasuje do wtyczki
urzadzenia.

Montaz narzedzia

Wskazowka:

Stanowczo rekomendujemy przykrecenie pilarki na state

do stotu roboczego tak, zeby urzgdzenie byto tak stabil-

ne, jak to tylko mozliwe.

» Nalezy odszuka¢ i zaznaczy¢ na stole cztery otwory.

» W stole roboczym nalezy wywiercié dziury wierttem o
Srednicy 10 mm.

» Nalezy mocno przykreci¢ pilarke do stotu, przy uzyciu
Srub, podktadek i nakretek. Trzeba wzig¢ pod uwage,
ze akcesoria mocujgce nie zostaty dostarczone wraz
z urzadzeniem.

Eksploatacja urzadzenia

OSTRZEZENIE! Nigdy nie wolno podigczaé wtyczki
do zrodia zasilania, zanim wszystkie prace instala-
cyjne i regulacyjne nie zostang zakohczone, i zanim
instrukcja dot. bezpieczenstwa oraz obstugi nie zo-
stanie przeczytanai zrozumiana.

Podstawowa eksploatacja kapdwki i pilarki z funkcja

posuwu

« Do zamocowania elementu obrabianego zawsze na-
lezy uzywa¢ szczek mocujgcych 17. Do zamocowania
szczek mocujgceych przewidziano 2 dziury.

» Element obrabiany zawsze nalezy ustawi¢ na po-
wierzchni przytozenia. Kazdy skrecony lub zakrzy-
wiony przedmiot obrabiany, ktéry nie moze zostaé
przymocowany ptasko na stole lub na powierzchni
przytozenia, moze sie zakleszczy¢ w brzeszczocie i
nie powinien by¢ uzywany.

» Nie wolno wkfada¢ rgk w obszar pitowania. Zawsze
nalezy trzymac rece poza ,strefg zakazu dla rak”, kto-
ra obejmuje caty stot. Jest ona oznaczona symbolem
,No Hands".

OSTRZEZENIE! Zeby wyeliminowaé wypadki spo-

wodowane odrzuconymi elementami, nalezy w celu

unikniecia niezamierzonego uruchomienia sie urza-
dzenia, wyjmowaé wtyczke z gniazdka i odsuwaé
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Otrezavani (Obr. 5)
Pro ofezavani odsurite fezaci hlavu co nejvice dozadu a
nosi¢ hlavy 1 zajistéte pojistnou packou 2.

Rezani na pokos

Ujistéte se, Ze je dotykova plocha bezpetné ve své
pozici.

Uvolnéte jistici paku pokosu a pohnéte toénou do
pozadovaného Uhlu. Kazdych pét stupil v rozsahu
0° az 45° mdze byt pfesné a rychle nastaveno pomoci
miizky. Nechte zaklapnout jistici pa¢ku a zajistéte uhel
svéracim Sroubem.

Pro pohnuti feznou hlavou doll, zapnéte spina¢ pily a
zmacknéte jistici packu pilového kotouce.

Sikmy ez

Uvolnéte jistici packu pro Sikmy fez a pohnéte feza-
ci hlavou do poZzadovaného uhlu. Jistici packu opét
utdhnéte.

Pro pohnuti feznou hlavou doll, zapnéte spina¢ pily a
zmacknéte jistici packu pilového kotouce.

Kombinovany fez

Kombinovany fez je kombinaci fezani na pokos s Sik-
mym fezem. Jejich technika je popsana vySe.

Nastaveni hloubky fezu (Obr. 5.1)
Pro opakované fezéani rovnych a plochych fez( mdze byt
prednastavena hloubka fezu.

Pohnéte feznou hlavou doll tak, aby zuby pilového
kotou€e dosahovaly poZzadované hloubky fezu.
Horni rameno drzte v dané pozici a to¢te blokovacim
Sroubem (1), dokud nedoséhne blokovaci desti¢ky
).

PfezkouSejte hloubku zubl tim, Ze pohnete feznou
hlavou zepfedu dozadu podél fidiciho ramene a to
skrz celou oblast zasazenou pfi obvyklém Fezani.




Skracovanie (Obr. 5)
Nasufite rezaciu hlavu na skracovanie &o najdalej spat
a uzamknite suport 1 rozpierku 2.

Pokosovy rez

« Uistite sa, Ze je dosedacia plocha zaistena vo sprav-
nej polohe.

» Uvolnite blokovacie tlagidlo pokosu a nasurite st6l do
pozadovaného uhla. Uhol 0° az 45° je mozné presne
a rychlo nastavovat po 5° krokoch nastaveniami ras-
tru. Nechajte blokovacie tla¢idlo pokosu zaklapnuté
a zafixujte uhol skrutkou zovretia.

» Aktivujte spina¢ a stlacte paku zovretia listu pily, aby
sa rezaci hlava znizila.

Sikmy rez

« Uvolnite zvieraciu paku uhla a nasurite rezaci hlavu do
poZadovaného uhla. Rozpierku uhla opat utiahnite.

« Aktivujte spina¢ a stlacte paku zovretia listu pily, aby
sa rezacia hlava znizila.

Kombinovany rez
« Kombinovany rez je kombinacia pokosového a Sikmé-
ho rezu. Pre takéto rezy pozri hore v tomto navode.

Nastavenie hibky rezania (Obr. 5.1)
Na priame a ploSné opakované rezy je mozné prednasta-
vit hibku rezu.

oo Nasunujte rezaciu hlavu nadol, az zuby listu
pily dosiahnu pozadovanej hibky rezu.

o . Ked drzite horné rameno v polohe, otagajte
gombikom dorazu (1), az dosiahnete dosky dorazu
2). )

L Skontrolujte hlbku zubu a pritom presurte

hlavu pily z prednej strany dozadu cez cell oblast
typického rezu pozdiz ovladacieho ramena.

drobne elementy.

Kapéwka (rys. 5)

Gtowice thaca nalezy przesung¢ tak daleko do tytu jak to
tylko mozliwe i zablokowa¢ sanki 1 za pomocg uchwytu
zaciskowego 2.

Ciecie pod katem

» Nalezy sie upewni¢, ze powierzchnia przytozenia za-
bezpieczona jest w odpowiedniej pozyciji.

» Nalezy poluzowa¢ zapadke zatrzaskowg i ustawi¢ stot
na pozgdany kat. Kagty od 0° do 45° mozna szybko i
precyzyjnie przestawia¢ przy pomocy regulacji nacie-
cia, kazdorazowo o 5°. Nalezy zablokowa¢ zapadke
zatrzaskowg oraz kat za pomoca $ruby zaciskowej.

«+ Zeby opusci¢ gtowice, nalezy wcisngé wigcznik i na-
cisng¢ dzwignige zaciskowa brzeszczotu.

Ciecie skoéne

» Nalezy poluzowac¢ dzwignie zaciskowg kata i przesta-
wi¢ gtowice tngcg na pozadany kat. Ponownie nalezy
docisna¢ uchwyt zaciskowy kata.

« Zeby opusci¢ glowice tngca, nalezy wcisngé wigcznik
i nacisng¢ dzwignig zaciskowa brzeszczotu.

Ciecie kombinowane

» Ciecie kombinowane to potgczenie cigcia pod kgtem
i ciecia skosnego. W przypadku tych cie¢ nalezy po-
wotywaé sie na wyzej wymienione zasady postepo-
wania.

Ustawienie gtebokosci ciecia (rys. 5.1)

Dla prostych i ptaskich cigé powtarzajacych sie moze zo-

sta¢ nastawiona gtebokos¢ cigcia.

° . Nalezy przesungé gtowice tnaca do dotu, az do
osiggniecia przez zeby brzeszczotu pozadanej gtebo-
kosci ciecia.

L Trzymajac gorne ramie w potozeniu, nalezy ob-
réci¢ gatke zatrzymujgcg (1), az dosiegnie ona ptyty
zatrzymujgcej (2).

LI W celu sprawdzenia gtebokoéci zeba, nalezy
przesung¢ gtowice tnaca z przodu do tytu, przez petny
zasieg typowego cigcia wzdtuz ramienia pomocnicze-
go.
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Zakladni zpasoby fezani
» Z&kladni fezéani je provadéno svisle k dotykové plose
nebo vodorovné k toéné. Pro lepSi pochopeni prostu-
dujte nasledujici tabulku.

Nastaveni |Svisla po-
zice (Zadnfi
strana-
vyfezu je
proti dotyk-
ovéplose)

Vodorovna pozice (Zadni strana vyfezu je
vodorovné k toéné)

Rozsifena |Blizko
dotykova pilovému

Daleko od pilového kotouce

plocha kotouéi

Uhel 0° 45°
Sikmého

fezu

pozice

Vyfezavaci |Leva strana |Prava

Vlevo Vpravo
strana
Vnitini roh  |Uhel zko-  |45° vlevo  |45° vpravo |0° 0°
seni
Vyfezavaci |Spodni ¢ast |Spodni ¢ast |Vrchni Spodni ¢ast

; Vysledna | Rez
@ &ast provedte

vlevo od
oznaceni

pozice proti toéné |proti tocné |¢ast proti proti dotyk-
dotykové ovéplose
plose
Rez Rez Rez

provedte |provedte |provedte
vpravo od |vlevo od vlevo od
oznaceni oznaceni oznaceni

Vngjsiroh |Uhel zko- | 45° vpravo
seni

45°vlevo  |0°

0°

Vyfezavaci |Spodni ¢ast

Lings Treons | POZIC

proti to¢né

Spodni ¢ast | Spodni ¢ast | Spodni ¢ast
proti toéné | proti dotyk- |proti dotyk-

ovéplose ovéplose

Géast

Vysledna |Rez

provedte
vlevo od
oznaceni

Rez Rez

Rez

provedte |provedte  |provedte
vpravo od |vpravo od |vpravo od
ozna¢eni |oznaceni |oznaceni

Rezani stropnich list
« Stropni liSty mohou byt na této kapovaci a pokosové
pile fezany jen vodorovné k to¢né.
e Tato pila je vybavena specialnimi zarazkami pokosu
na 30° vlevo a vpravo a Uhlovou zarazkou na 33,9° pro
specialni stropni ozdobné listy 1. To znamena, Zze mezi
zadni stranou liSty a stropem, ke kterému pfiléha horni
rovna plocha, vznika thel 52°; mezi zadni stranou listy
a sténou, ke které pfiléha spodni rovna plocha, vznika
Uhel 38°. Pro lepSi pochopeni fezd ozdobnych list si
prostudujte nasledujici tabulku.

Nastaveni Leva strana Pravé strana
Vnitfni roh Uhel zkoseni 30° zprava 30° zleva
Uhel sikmého Fezu |33,9° 33,9°
Vyfezavaci pozice |Horni ¢ast proti Spodni ¢ast proti
dotykové plose dotykové plose
~ o~ Vysledna ¢ast Rez provedte vle- |Rez provedte vle-
vo od oznaceni vo od oznaceni
al
Vngjsi roh Uhel zkoseni 30° zleva 30° zleva
Uhel 8ikmého fezu |33,9° 33,9°
Vyfezéavaci pozice |Spodni ¢ast proti |Horni ¢ast proti
dotykové plose dotykové plose
Vysledna &ast Rez provedte Rez provedte
N o vpravo od ozna- |vpravo od ozna-
ceni ceni
Upozornéni:

e Tyto specialni zarazky nemohou byt pouzivany pfi
fezani ozdobnych list s 45°.
» Je nutné provést jemné ladéni, protozZe vétSina mist-
nosti nemé rohovy thel pfesné 90°. Provedte vZdy




Soklovarimsa

Listy soklu sa mdzu postréit zvisle na dosadaciu plo-
chu alebo ploSne na st6l. Pozrite na tabulku.

Nastav-enie |Zvisla polo- [Vodorovna poloha (zadna strana listy dosada plosne
ha (zadna |[na stol)
strana listy
dosada
plosne na
dosada-ciu
plochu)
Prediz-enie [Blizko listu |Vo vzdialenosti k listu pily
dosa-dacej [pily
plochy
Sikmy uhol |0° 45°
Poloha ligty [L'avé strana |Prava stranall’ava Prava
Vnutorny Pokos-ovy [45° vfavo  [45° vpravo |0° 0°
uhol uhol
Poloha listy |Spodna Spodna Horna Spodna
stranana |[stranana [stranana [strana na
liste liste dosa-daciej [dosa-daciej
ploche plooche
Dokon-&ova-|Rez vykonat|Rez vykonat |Rez vykonat [Rez vykonat|
cia strana |nafavo od |napravo od [nafavo nafavo od
@ znacky znagky od znagky |znacky
\Vonkajsi roh |Pokos-ovy [45° vpravo [45° viavo  |0° 0°
uhol
. Poloha listy |Spodna Spodna Spodna Horna
: stranana [stranana [stranana [strana na
E@ liste liste dosad-aciej |dosad-aciej
plooche plooche
Dokon-&ova-|Rez vykonat|Rez vykonat |Rez vykonat [Rez vykonat
cia strana |nafavo od |napravo od [napravo napravo od
znacky znacky od znacky  [znacky

Rez stropovych list

Stropové liSty sa m6zu s touto skracovacou a poko-
sovou pilou rezat len plo3ne na stole.

Tato skracovacia a pokosova pila ma Specialne poko-
sové dorazy na 30° vlavo a vpravo a uhlovy doraz u
33,9° pre Specialnu stropova listu 1, t.j. medzi zadnou
stranou liSty a stropom, na ktor( dosada horna hladka
liSta, je k dispozicii uhol 52°; medzi zadnou stranou a
stenou, na ktord dosada spodna hladka lista, je k dis-
pozicii uhol 38°. Pozrite na tabulku pre rez pomocou

Gzyms cokotu
* Listwy przyscienne (przypodtogowe) mogg byé¢ ciete
prostopadle do powierzchni przytozenia lub ptasko na
stole. Nalezy postugiwac sie tabela.

ustawienia

pozycja
prostopadt-
a(odwrotna
strona list-
wyprzylega
ptasko do
powierzchni
przytozenia)

pozycja pozioma (odwrotna strona listwy przylega
ptasko do stotu)

przed- blisko
tuzenie

powierzchni
przytozenia

brze-sz-
czocie

przy

w odstepie od brzeszczotu

kat skosu _ |0° 45°
potozenie  |strona lewa [strona w lewo W prawo
listwy prawa
rég we- kgt uciosu _ [45° w lewo  |45° w prawo [0° 0°
wnetrzny  [potozenie  |strona dolna [strona dolna|strona strona
listwy przy stole  |przy stole |wierzchnia |dolna przy
przypo- powierzchni
wierzchni  [przytozenia
przytozenia
strona dokonac¢ cig-[dokona¢ dokona¢ cig-|[dokonac¢ cie-
gotowa cia po lewej [ciecia po cia po lewej |cia po lewej
/AI\ stronie od  [prawej stronie od  [stronie od
vioks | Recpys . 3 . .
zaznaczenia|stronie od  |zaznaczenia|zaznaczenia
zaznaczenia
rég ze- kgt uciosu _ [45° w prawo |45° w lewo [0° 0°
wnetrzny  [potozenie  |dolna strona [dolna strona|dolna strona [wierzchnia
listwy przy stole  |przy stole  |przyp-o- strona przy-
. wierzchni  [p-owierzchni
: przytozenia |przytozenia
M strona dokonac cig-|dokonac¢ dokonac dokonac
gotowa cia po lewej [ciecia po ciecia po cigcia po
stronie od  [prawej prawej prawej
zaznaczenia(stronie od  [stronie od  |stronie od

zaznaczenia|zaznaczenia|zaznaczenia

Ciecie listew

stropowych

* Listwy stropowe mozna cig¢ przy pomocy kapoéwki i
pilarki tylko ptasko potozone na stole.

« Kapéwka i pilarka posiada specjalne ograniczniki

uciosu przy 30° w lewo i w prawo oraz ogranicznik
katowy przy 33,9° dla listew specjalnych 1, tzn. po-
miedzy odwrotng strong listwy a stropem, do ktérego
przylega gérna gtadka powierzchnia, powstaje kat 52°;
pomiedzy odwrotng strong listwy a §ciang, do ktorej
przylega dolna gtadka powierzchnia, powstaje kgt 38°.
Przy cieciu listew stropowych nalezy powotywa¢ sie

stropovej listy.

Vnutorny uhol

Pokosovy uhol 30° zprava 30° zfava
Sikmy uhol 33,9° 33,9°
Poloha listy Horna strana na  |Spodna strana na
dosadaciej ploche [dosadaciej ploche
Dokoncovacia Rez vykonat nafa- |Rez vykonat nafa-
strana vo od znacky \vo od znacky
\/\
al

Vonkajsi roh Pokosovy uhol 30° zlava 30° zlava
Sikmy uhol 33,9° 33,9°
Poloha listy Spodna strana na |Horna strana na

dosadaciej ploche

dosadaciej ploche

L7

X

Dokon¢ovacia
strana

Rez vykonat na-
pravo od znacky

Rez vykonat na-
pravo od znacky

Upozornenie:
« Tieto Specialne dorazy sa nemo6zu pouzivat s 45° stro-

na nastepujacg tabele:

rég wewnetrzny

L

A

wa
kat uciosu 30° z prawej strony|30° z lewej strony
kat skosu 33,9° 33,9°

pofozenie listwy  |strona wierzchnia [strona dolna na

na ptasz-czyznie-
przytozenia

ptaszczyzn-ieprzy-
tozenia

strona gotowa

dokona¢ ciecia po
lewej stronie od
zaznaczenia

dokonac cigcia po
lewej stronie od
zaznaczenia

roég zewnetrzny

kat uciosu 30° z lewej strony [30° z lewej strony
kat skosu 33,9° 33,9°
pofozenie listwy  |strona dolna na strona wierzchnia

ptaszc-zyznieprzy-
tozenia

na ptaszczy-znie-
przytozenia

Eys/n

X

strona gotowa

dokonac ciecia po
prawej stronie od
zaznaczenia

dokonac ciecia po
prawej stronie od
zaznaczenia

Wskazowka:

» Ograniczniki specjalne nie mogg by¢ uzywane do li-
stew stropowych 45°.
» Poniewaz wigkszo$¢ pokoi nie dysponuje katami do-
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zkuSebni fez, abyste se ujistili, Ze Uhel je spravny.

Rezani posunem
VAROVANI:

1

Béhem fezéani netahejte nikdy feznou hlavu a rozto-
¢eny pilovy kotou¢ smérem k sobé. Kotou¢ by mohl
vyskogit na vrchni stranu obrobku a odskogit smérem
k vam.
Nikdy nesnizujte roztoCeny pilovy kotou¢ pfed zatah-
nutim fezné hlavy do pfedni ¢asti pily.
Odjistéte nosi¢ hlavy pily 1 jistici packou 2 a nechte
feznou hlavu, at se volné pohybuje. (Obr. 4)
Nastavte drzadlo a feznou hlavu do poZzadovaného
Uhlu pro pokos a Sikmy fez podle navodu pro fezani
na pokos a Sikmé fezy, ktery je uvedeny vyse.
Uchopte pevné drzadlo a tAhnéte nosi¢ hlavy dopfedu,
dokud stted pilového kotou¢e nebude nad pfedni stra-
nou obrobku.
Stisknéte spina¢ a zmécknéte jistici pa€ku pilového
kotouce, abyste mohli snizit feznou hlavu.
Kdyz pila dosdéhne maximalnich otad€ek, pomalu za-
tlate na drzadlo a tim zaénete fezat pfedni stranu
obrobku.
Pohybujte drzadlem pily pomalu smérem k dotykové
ploSe a dokoncete fez.
Vypnéte spina¢ pily, nechte zastavit fezny kotou¢ a
teprve pak zdvihnéte feznou hlavu.

Pfeprava stroje

Uvolnéte pojistnou packu pro nastaveni pokosu a po-
hnéte to€nou zcela napravo. Zablokujte to€¢nu v Uhlu
45°,

Reznou hlavu zatahnéte dopfedu a nosi¢ hlavy poté
pevné zablokujte.

Snizte feznou hlavu a zatlaéte pojistny kolik.
PfenaSejte pokosovou pilu pomoci drzadla a boku
podstavce.




povymi liStami.

* Pretoze mnoho miestnosti nedisponuje presne 90° uh-
lom, nie je nutné jemné nastavenie. Urobte testovaci
rez, aby ste sa uistili, Ze je uhol spravny.

Rez s funkciou privadzania

VAROVANIE:

1 1. Rezaci hlavu a rotujdci list pily nevytahujte v prie-
behu rezania. List pily by sa mohol k obrobku pri-
blizovat, a tym by sa mohla rezaci hlava a rotujdci
list pily odrazit.

2 2. Neznizujte otacajuci sa list pily dovtedy, kym sa
rezacia hlava nenasunie dopredu.

¢ Odblokujte suport 1 svorkou 2 a nechajte rezaciu hla-
vu volno bezat. (Obr. 4)

» Pohybujte rukovatou pokosu a rezacou hlavou podla
postupu zoSikmovacieho a pokosového rezu v poza-
dovanom uhlu pokosu a zoSikmenia.

» Drzte pevne rukovat pily a tahajte suport dopredu, az
stred listu pily lezi pred prednou stranou obrobku.

« Aktivujte spina¢ a stlacte paku zovretia listu pily, aby
sa rezacia hlava znizila.

« Tlagte rukovat pily pomaly nadol, hned ako pila do-
siahne pIné otacky, rezte cez prednd hranu obrobku.

» Pohybuijte rukovatou pily pomaly na dosedaciu plochu
a dokondite rez.

« Deaktivujte spina¢ a nechajte list pily prejst do pokoj-
ného stavu skor, ako rezaciu hlavu nadvihnete.

PrenaSanie stroja

« Uvolnite blokovacie tlagidlo pokosu a natocte stol cel-
kom doprava. Zablokujte st6l v pokosovom uhlu 45°.

< Vytiahnite rezaciu hlavu nahor a natrvalo oddelte su-
port.

* ZnizZte rezaci hlavu a stlacte blokovacie tla¢idlo.

« Noste skracovaciu a pokosovu pilu za nainStalované
prenaSacie rukovate a stranu soklu.

ktadnie 90°, konieczne jest nastawienie precyzyjne.
Nalezy wykonaé¢ najpierw ciecie probne, zeby sie
upewnic, ze kat jest prawidtowy.

Ciecie z funkcjg posuwu

OSTRZEZENIE:

1 1. Nigdy nie wolno écigga¢ na siebie podczas pito-
wania gtowicy tnacej i obracajgcego sie brzeszczotu
pilarki. Brzeszczot mégtby podnies¢ sie do gory na
elemencie obrabianym i przez to odepchng¢ gtowice
tnaca i obracajacy sie brzeszczot.

2 2. Nigdy nie wolno obniza¢ obracajgcego sie brzesz-
czotu pilarki, zanim gtowica tngca nie zostanie po-
ciggnieta do przodu.

» Nalezy odblokowa¢ sanki 1 za pomocg uchwytu za-
ciskowego 2 i pozwoli¢ gtowicy tngcej na swobodny
ruch (rys. 4). Nalezy ustawi¢ gatke do skoséw i gtowi-
ce zgodnie z procedurg postepowania dla cigcia pod
katem i uko$nego, na pozadany kat.

» Nalezy mocno trzymac¢ uchwyt pilarki i pociggna¢ san-
ki do przodu, az do momentu, gdy érodek brzeszczotu
pilarki bedzie znajdowat sie nad przednig krawedzig
elementu obrabianego.

» Zeby obnizy¢ gtowice tnacg, nalezy uruchomié wigcz-
nik i weisng¢ dzwignie zaciskowa brzeszczotu.

» Nalezy powoli nacisngé uchwyt pilarki do dotu, do
momentu az pilarka osiagnie swojg petng predkos¢
obrotows i cig¢ przez przednig krawedz obrabianego
elementu.

» Uchwyt pilarki nalezy powoli ustawi¢ na powierzchni
przytozenia i dokonczyé¢ ciecie.

» Zanim podniesie sie gtowice, nalezy zwolni¢ przycisk
i pozwoli¢, zeby brzeszczot sie zatrzymat.

Przenoszenie urzadzenia

» Nalezy poluzowac guzik zatrzaskowy i przekreci¢ st6t
catkiem w prawo. Nalezy zablokowa¢ stét pod kgtem
uciosu 45°.

» Nalezy pociggnaé gtowice do przodu, a nastepnie
mocno zablokowa¢ sanki.

» Nalezy obnizy¢ gtowice tngca i hacisng¢ przycisk blo-
kujacy.

» Kapoéwke i pilarke nalezy nosié trzymajac za wbudo-
wany uchwyt do noszenia i bok cokotu.
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Vymeéna kotouée pily (Obr. 6.1, 6.2, 6.3)

Vytahnéte napéjeci kabel ze zasuvky.

1 Umistéte jednotku do pozice pro provoz kapovaci
pily.

2 Odjistéte a nadzvednéte pohyblivy chrani¢ pilového
kotouce tak, aby byl viditelny Sroub (A). (Obr. 6.1),
Vyjméte Sroub (A).

3 Ochranny kryt pilového kotouée posurite dozadu tak,
aby byla vidét jeho pfiruba (C) (Obr. 6.2).

4  Stisknéte blokovaci tlagitko (21) (Obr. 6.3).

5 Todte pilovym kotou€em tak dlouho, dokud se bloko-
vaci tlagitko nezaklapne a nedrZi stlacené.

6 Povolte upevriovaci Sroub pilového kotouce (C) (Po-
zor: Sroub ma levotodivy zavit), odejméte Sroub (B)
a pfirubu kotouce pily (C).

7 Opatrné vyjméte pilovy kotou¢ (Hrozi nebezpeti po-
ranéni od zubd pilového kotouce).

8 Nasadte novy pilovy kotoué na vnitini pFirubu. Dejte
pozor, aby byl smér otad€eni pilového kotouce sprav-
ny.

9 Nasadte vnéjsi pfirubu pilového kotouge (C).

10 Pfi drzeni stla¢eného blokovaciho tlagitka pevné
utédhnéte Sroub (B).

11 Vratte kryt pilového kotoucée zpét do spravné pozice
a Sroub s draZkou (A) pfitdhnéte.

12 PfezkouSejte funk&nost.

VAROVANI: Pro viastni bezpe&nost vypnéte spina¢ pily a
vyjméte zastréku pily ze zasuvky elektrické energie pfed
tim, nez za€nete s Udrzbou nebo mazanim vasi kapovaci
a pokosové pily.

Z&akladni udrzba

Obcas odstrarite z pfistroje tfisky a prach pomoci ku-
su latky. Otacivé Casti zafizeni namaZzte olejem jednou
mésicné, abyste prodlouZili Zivotnost pfistroje. Motor ne-
mazte.

Kontrola karta€a

Zkontrolujte karta¢e motoru po prvnich 50-ti hodinach
provozu nového zafizeni nebo po instalaci novych kar-
tacd. Po prvni kontrole kartd€e kontrolujte kazdych 10
hodin provozu.

Pokud je uhlik opotfebovany tak, Ze méfi 6 mm a ne-
bo pokud je pruzina €i transformaéni drat spéleny nebo
poskozeny, vymérite oba kartace. Pokud zjistite, Ze jsou
karta¢e po vyjmuti jeSté pouZzitelné, znovu je nainstaluj-
te.

Vyména baterii laseru (Obr. 7)

» Odeberte kryt baterii laseru 1. Vyjméte obé baterie.

* Vymérnite obé baterie za baterie stejného typu. Dbejte
na to, aby nové baterie byly nasazeny se stejnou ori-
entaci péld jako opotfebované baterie.

e Zavrete kryt baterii.

» PfezkouSejte laserovy paprsek. Pfenastavte dle po-
treby.




Vymena listu pily (Obr. 6.1, 6.2, 6.3)

Vytiahnite siefovi zastrcku.

1 Uvedte pilovy agregat do funkcie ,skracovanie®.

2 Odblokujte a nahybajte kryt listu pily, dokial neuvidite
skrutku (A). (Obr. 6.1), skrutku (A) odstrarite.

3 Nasunujte ochranny kryt pily spat, dokial neuvidite
prirubu listu pily (C) (Obr. 6.2).

4 Stlacte blokovacie tlagidlo (21) (Obr. 6,3).

5 Otacajte listom pily az blokovacie tladidlo zaklapne
a drzi zatlaené.

6 Uvolnite upevriovaciu skrutku listu pily (C) (pozor:
favotocivd), odoberte skrutku (B) a prirubu listu pily
(©).

7 Opatrne odoberte list pily (nebezpecenstvo porane-
nia zubami pily).

8 Nasunte novy list pily na vnatorna prirubu listu pily.
Dbajte prosim na smer ota€ania listu pily.

9 Nasunte vonkajSiu prirubu listu pily (C).

10 Skrutku (B) pevno utiahnite, pritom drzte zatlacené
blokovacie tlagidlo.

11 Opét uvedte ochranu listu pily do spravnej polohy
a dotiahnite skrutku s drazkou (A).

12 Skontrolujte funkciu.

VAROVANIE: Pre vasu vlastni bezpe¢nost vypnite pilu
a vytiahnite zastréku zo zasuvky pred &istenim a maza-
nim skracovacdj a pokosovej pily.

VSeobecné pokyny na udrzbu

Raz za €as vysypte prach z vaku pre prach. Rota¢né die-
ly raz za mesiac namazte pre predizenie ich Zivotnosti.
Neolejujte motor.

Prehliadka kefiek

U nového stroja skontrolujte motorové kefky po prvych
50 prevadzkovych hodinach, alebo po montazi novych
kefiek. Po prvej kontrole kontrolujte kazdych 10 prevadz-
kovych hodin.

Ked sa karbon opotrebuje na 6 mm, alebo ked sa pruzi-
na preklenovacieho vodi¢a prepdli alebo poskodi, musia
sa vymenit obidve kefky. Ak st kefky po demontazi pou-
Zitelné, je mozné ich opat pouzit.

Vymena batérii laseru (obr. 7)

¢ Odoberte kryt batérie laseru 1. Vytiahnite 2 batérie.

« Vymerite obidve batérie za rovnaké alebo rovnakého
typu. Dodrziavajte rovnaké pélovanie, ako maja vybité
batérie.

e Zatvorte kryt batérie.

» Skontrolujte laserovou €iaru. Podla nutnosti opravte.

Wymiana brzeszczotu pilarki (rys. 6.1, 6.2, 6.3)

Wyciagnaé wtyczke.

1 Ustawi¢ agregat pilarki w potozeniu ,praca kapow-
ki".

2 Odblokowa¢ ruchomg ostone brzeszczotu i podniesé
ja, az do momentu, gdy widoczna stanie sie $ruba
(A) (rys. 6.1), usung¢ Srube.

3 Przesuna¢ ostone brzeszczotu do tytu, az widoczna
bedzie flansza brzeszczotu pilarki (C) (rys. 6.2).

4 Wocisng¢ przycisk blokujgcy (21) (rys 6.3).

5 Obrdci¢ brzeszczot az zaskoczy przycisk blokujgcy
i przytrzymac go wciskajgc.

6 Poluzowac¢ srube mocujgcg brzeszczotu (C) (Uwaga:
gwint lewoskretny), zdja¢ srube (B) i flansze brzesz-
czotu (C).

7 Ostroznie wyja¢ brzeszczot (niebezpieczenstwo ura-
zu spowodowanego przez zeby brzeszczotu).

8 Zatozy¢ nowy brzeszczot na $rodkowg flansze. Na-
lezy przy tym zwr6cié uwage na kierunek obrotu
brzeszczotu pilarki.

9 Zatozy¢ zewnetrzng flansze brzeszczotu (C).

10 Mocno dokreci¢ srube (B), wciskajgc przy tym przy-
cisk blokujacy.

11 Ponownie przesung¢ na wiadciwe miejsce ostone
brzeszczotu i dokreci¢ $rube z rowkiem (A).

12 Sprawdzi¢ dziatanie.

Konserwacja

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem konserwaciji lub
smarowania kapowki i pilarki, dla wlasnego bezpieczen-
stwa, nalezy wytaczy¢ przycisk i wyjg¢ wtyczke ze zrodta
zasilania.

Ogolne zabiegi konserwacyjne

Od czasu do czasu halezy za pomocg Scierki zetrze¢ z
urzadzenia wiory i kurz. W celu przedtuzenia zywotnosci
narzedzia nalezy raz na miesigc naoliwi¢ obracajgce sie
czesci. Nie nalezy oliwi¢ silnika.

Kontrola szczotek

Szczotki silnika nalezy sprawdzi¢ po pierwszych 50-ciu
godzinach pracy nowego urzgdzenia lub gdy montuje sie
nowe szczotki. Po pierwszej kontroli nalezy je sprawdza¢
co kazde 10 godzin roboczych.

Jezeli wegiel zuzyje sie do dtugosci 6 mm lub jesli spre-
zyny badz boczniki sg uszkodzone lub spalone, nalezy
wymieni¢ obie szczotki. Jesli po demontazu szczotki oka-
23 sie jednak dobre, mogg by¢ one ponownie zamonto-
wane.

Wymiana baterii lasera (rys. 7)

» Nalezy zdjg¢ ostone baterii lasera 1 i wyjgé dwie ba-
terie.

» Nalezy wymieni¢ obie baterie na takie same lub réw-
norzednego typu. Nalezy uwazaé na to, zeby baterie
byty zatozone z uwzglednieniem tej samej polaryzacji
co baterie zuzyte.

» Nalezy zamkna¢ ostone baterii.

» Nalezy sprawdzi¢ linie lasera. W razie potrzeby wy-
regulowac.
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A Elektrické pt¥ipojeni

Nainstalovany elektromotor je kompletné zapojeny
a pripraveny k provozu. Ptipojeni odpovida platnym
normam VDE a DIN. Pfipojeni stroje do elektrické sité
ze strany zakaznika a vSechny pouzité prodluzovaci
kabely musi byt v souladu s témito pFfedpisy.

Dulezité informace

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Motor je moz-
né znovu zapnout po uplynuti uréitého ¢asového inter-
valu potfebného pro ochlazeni motoru. Tento interval se
miZe ménit.

Vadné napéjeci kabely

U napajecich kabeld ¢asto dochéazi k posSkozeni izolace.

Mozné p¥iciny posSkozeni jsou:

« Skfipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je veden
skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.

» Zauzlovani napéjeciho kabelu kvili jeho nespravnému
pripojeni nebo vedeni.

» Nafiznuti napajeciho kabelu kvili jeho prejeti.

» Poskozeni izolace napajeciho kabelu kvili jeho vytr-
Zeni ze zasuvky ve zdi.

» Vznik trhlin kvali stéfi izolace.

Takto poSkozené napajeci kabely nelze pouzivat, proto-

Ze jsou kvili poSkozeni izolace Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou kabely pro pfipojeni

elektrické energie poSkozeny. Pfi kontrole dbejte na to,

aby napéjeci kabely nebyly zapojeny do sité elektrické

energie.

Kabely pro pfipojeni elektrické energie musi vyhovovat

platnym pfedpisim VDE a DIN. PouZivejte jen napéjeci

kabely s ozna¢enim H 07 RN. Kazdy napajeci kabel musi

nést oznaceni svého typu.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi byt 220 — 240 voltd.

» ProdluZovaci kabely o délce do 25 metrd musi mit
prafez 1,5 mm2.

Ptipojeni a opravy elektrického vybaveni stroje smi pro-
vadét pouze kvalifikovany elektrotechnik.

V ptipadé poptavky specifikujte, prosim, nésledujici da-
ta:

« Vyrobce motoru

¢ Druh proudu motoru

+ Udaje zaznamenané na vyrobnim $titku stroje

« Udaje zaznamenané na vyrobnim Stitku motoru




A Elektrické pripojenie

NainStalovany elektromotor je pripojeny uz z vyroby.
Pripojenie zodpoveda prisluSnym smerniciam VDE a
DIN.

Pripojenie do elektrickej siete u prevadzkovatela, ako
aj pouzité predlZovacie kable musia spifiat predpisy.

Doélezité pokyny
Ak je motor pretazeny, sdm sa odpoji. Po ochladeni (¢as
sa |iSi) sa motor opat spusti.

Chybné pripojenie do elektrickej siete

Na izoléciach elektrickych vodi€ov vznikaju ¢asto posko-

denia. Pri¢iny su:

« Prepojovanie, ked s elektrické vodiée natazené pri-
vretymi oknami alebo dverami.

« Namahanie neprimeranym upevnenim alebo natiah-
nutim napajacieho vodica.

* Rozhrani prejazdov napajacieho vodica.

» Poskodenie izolacie pri vytahovani z elektrickej za-
suvky.

¢ Praskliny vzniknuté starnutim izolacie.

Takto poSkodené elektrické napéjaci vodice je zakizané

pouzivat a st z dévodu poskodenia izolacie Zivotu ne-

bezpecéné.

elektrické napéjaci vodi¢e kontrolujte na poskodenie.

PresvedCte sa, Ze v elektrickom napajacom vodici nie je

Ziadny prud.

Elektrické napéjacie vodi¢e musi vyhovovat smerniciam

VDE a DIN. Pouzivajte len elektrické napajaci vodice s

oznacenim H 07 RN. Otlacok typového oznacenia na

elektrickom napajacim vodiéi je predpis.

Striedavy motor

» Siefové napatie musi mat 220 — 240 voltov

+ PredlZovacie kable do 25 m dizky musia maf prierez
vnuatornych vodicov 1,5 mm2.

Pripojenie a opravy elektrickych zariadenia mézu vyko-
navat len elektro-odbornici.

Pri akychkolvek otazkach uvadzajte nasledujuce udaje:
« Vyrobca motoru

* Napajanie motoru

« Udaje z typového &titku stroja

« Udaje z typového $titku motora

A Podtgczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pra-
cy. Podtaczenie jest zgodne z wtasciwymi przepisami
VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotechnikéw
i Niemiecka Norma Przemystowa).

Podtaczenie do sieci po stronie klienta jak i uzyte
przedtuzacze musza byé zgodne z tymi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnik sam sie wyigcza. Po
ostygnieciu (moze to zajg¢ zréznicowany czas) silnik po-
nownie da sie wigczyé.

Uszkodzone przewody elektryczne

W przypadku podtaczen elektrycznych czesto powstajg

uszkodzenia izolacji. Przyczynami tego sa:

» wyciggniecie, gdy przewody podfgczajgce poprowa-
dzone sg przez szczeling w oknie lub w drzwiach.

» zagiecie spowodowane nieprawidtowym zamocowa-
niem lub przeprowadzeniem przewodu.

» przecigcie spowodowane przejechaniem kabla.

» uszkodzenia izolacji poprzez wyrwanie z kontaktu w
Scianie.

» peknigcia spowodowane starzeniem sig izolaciji.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych w ten sposéb elektrycz-

nych przewoddéw podtgczeniowych, z powodu uszkodzen

izolacji sg one niebezpieczne dla zycia.

Nalezy regularnie sprawdza¢ elektryczne przewody pod-

faczeniowe w poszukiwaniu uszkodzen. Nalezy zwrécié

uwage na to, zeby kontrolowane podtgczenia nie byly w

tym czasie wigczone do sieci.

Podigczenia elektryczne musza byé zgodne z wiasciwy-

mi normami VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elek-

trotechnikéw i Niemiecka Norma Przemystowa). Nalezy

uzywac¢ jedynie przewodow podtgczeniowych z oznacze-

niem H 07 RN. Nadruk na kablu podfgczeniowym z ozna-

czeniem jego typu jest obowigzkowy.

Silnik pradu zmiennego

» Napiecie zasilajgce musi wynosi¢ 220 — 240 wolt.

» Podtgczenia przedtuzajgce do 25 m dtugosci muszg
mie¢ przekréj 1,5 milimetra kwadratowego.

Podfaczenia i naprawy sprzetu elektrycznego moga by¢

przeprowadzane wytgcznie przez elektrykdw.

W przypadku zgtoszeh prosimy o podawanie nastepujg-

cych danych:

e producent silnikow

* rodzaj pradu silnika

» dane z tabliczki znamionowej urzagdzenia

« dane z tabliczki znamionowej silnika
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ProhlaSeni o shodé EG

My, Woodster GmbH, Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen,
timto prohlaSujeme, Ze nize uvedené zafizeni svoji konstrukci a
provedenim ve verzi, jez jsme dodali na trh, splriuje platna ustanoveni
smérnice EG.

Pfi ndmi neschvalenych zménach na zafizeni ztraci toto prohlaSeni
platnost.

Oznaceni stroje:
Zkracovaci a pokosova pila s potahovou funkci

Typ stroje:
sl 10lu®
Cislo vyrobku 390 1205 000

Platné smérnice EG:

EG strojni smérnice 2006/42/EG

EG smérnice o nizkém napéti 2006/95/EWG
EG-EMV smérnice 2004/108/EWG

HlaSené mistem:

TUV Sud Produkt Service GmbH
Certifikované misto

RiedlerstralBe 65

D-80339 Mnichov

PouZité harmonizované evropské normy:

EN55014-1:2006, EN55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003,
EN61029-2-9:2002

Misto, datum:
Ichenhausen, 05.12.2009

Thomas Honigmann (jednatel spoleénosti)




Prehlasenie o EC zhode

Tymto prehlasujeme, Woodster GmbH, Guinzburger, str. 69, D-89335
Ichenhausen, Ze dalej uvedeny stroj na zaklade svojej konstrukcie
a sposobu stavania, ako aj nami do prevadzky uvedené prevedenie
zodpoveda prislusnym ustanoveniam dalej uvedenych EC smernic.
Pri akejkofvek nami neodslhlasenej zmene stroja straca toto
prehlasenie svoju platnost.

Oznacgenie stroja
Skracovacia pila a pila bruchatka

Typ stroja
sl 10lu?
vyr. €. 3901205 000

Prislusné EC smernice

EC smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/EG,

EC smernica nizkeho napétia 2006/95/EG,

EC smernica o technickych poZiadavkach na elektrické
zariadenia nizkeho napétia 2004/108/EWG.

Ohlasené miesto

TUV Sud Produkt Service GmbH
Certifika¢né miesto

RiedlerstralBe 65

D-80339 Munchen

Pouzité harmonizované eurépske normy:

EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003,
EN 61029-2-9:2002

Miesto, datum
Ichenhausen, 05.12.09

Thomas Honigmann (jednater’)

Deklaracja zgodnosci WE

My, Woodster GmbH, Ginzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen,
niniejszym o$wiadczamy, ze ponizej opisane urzadzenie odpowiada
stosownym przepisom zawartym w nastepujacych Dyrektywach
WE, pod wzgledem swojego projektu i sposobu konstrukcji, jak i
wprowadzonej przez nas do obrotu wersji.

W przypadku nie uzgodnionej z nami zmiany w urzadzeniu
o$wiadczenie to traci wazno$¢.

oznaczenie urzadzenia:
pilarka tarczowa do ciecia poprzecznego
(kap6wka) i pita dwuchwytowa

typ urzadzenia:
sl 10lu?
art. nr 390 1205 000

stosowne Dyrektywy WE:

Dyrektywa WE dot. maszyn 2006/42/WE ,

Dyrektywa dot. niskiego napiecia 2006/95/EWG,

Dyrektywa Kompatybilno§ci Elektromagnetycznej WE 2004/108/
EWG.

jednostka po$wiadczajgca:
TUOV Produkt Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstrale 65

D-80339 Minchen

stosowne zgodne Normy Europejskie:

Norma Europejska 55014-1:2006, Norma Europejska 55014-
2/A1:2001, Norma  Europejska  61000-3-2:2006, Norma
Europejska  61000-3-3/A2:2005, Norma Europejska61000-
3-11:2000, Norma Europejska 61029-1/A12:2003, Norma
Europejska 61029-2-9:2002

miejscowos$¢, data:
Ichenhausen, 05.12.2009 r.

Thomas Honigmann (dyrektor naczelny)
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzei-
gen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir
leisten Garantie flir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der
gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschi-
nenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungs-
fehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst
herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flr das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspri-
che sind ausgeschlossen.

Warranty

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods.
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other
claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de
la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit a des redevances pour de tels
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ol elles sont maniées cor-
rectement, pour la durée légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que
nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable durant
cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces
que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous possédons
des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en
place des nouvelles piéces sont a la charge de I'acheteur. Tous droits a rédhibition
et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a I'indemnité sont
exclus.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken.
Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke
garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine
ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de
garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of produc-
tiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren,
geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De
kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen
tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garanti DK

P& denne maskine yder vi Dem 24 maneders garanti. Garantien dakker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger,
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale
Woodster-dele. Garantien daekker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a. ukor-
rekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere kan
garantikravet kun ggres gaeldende for maskiner, hvor der ikke er foretaget reparatio-
ner gennem tredjepart.

Gwarancja

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania
towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze
w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie
niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w
produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana
zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas,
gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czeséci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen
maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda
rozpatrywane.
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